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I . 

BEVEZETÉS. 

A szavak átvételéről. 

A nemzetek, kölcsönösen érintkezve és hatva egymásra, 
szükségszerűen veszik át a megismert ú j dolgok és fogalmak 
neveit. Egyes népek és így nyelvek érintkezéseinél is elsősor-
ban a szókészlet változik. Az esetleges hangtani, alaktani, és 
mondattani változások csak később következnek be. Úgyhogy 
jóformán csak szótári kölcsönzésekről beszélhetünk. 

A megismerések egész kultúr- és fogalomkörökre vonat-
koznak, ezért a szókölcsönzések is tömegesek. Az átvett szó, 
mind a kölcsönadóra, mind a kölcsönvevőre, két szempontból 
fontos. 

I. Tudományos (nyelvészeti) konc (kasfa), gerenda (greda). 
II. Kultúrtörténeti (valál). 

Igaza volt Hunfalvy Pálnak: »A nyelv többet bizonyít, mint 
egész krónikák, a múltról.« Ilyen bizonyítékokból tudjuk, hogy 
a magyarok mily kultúrköröket vettek át, megfelelő elnevezé-
sekkel, a különböző szláv nyelvekből. 

Az egyes körök: 
1. Mezőgazdaság: széna, szalma, ugar, ösztöke stb. 
2. Épület- és lakberendezés: udvar, pince, kályha, asztal stb. 
3. Mesterségek: mészáros, kovács, kádár stb. 
4. Keresztyénség: kereszt, malaszt, bérmál, vecsernye stb. 
5. Állami élet: császár, tömlöc stb. 
Különben a későbbi nyelv járásbeli átvételek, a jelek szerint, 

leggyakrabban természeti viszonyokra, állatokra és növényekre 
vonatkoznak. A magyar és szláv nyelvek első érintkezése után 
természetes kultúrkiegyenlítődés állott be. Egészen más lett 
azután az egyenértékű tényezők hatása. 
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A nyelvek élete szókészlet szempontjából örökös kölcsön-
zés és adás, örökös váltakozás. A magyarok évszázadokon á t 
érintkeztek a szláv népekkel s így a tótokkal is. Kölcsönösen 
kellett tehát egymásra hatniok, ha nem is az élet minden vo-
natkozásában, legalább bizonyos vonatkozásokban. 

A tótok ugyan azt hirdették a háború után, hogy a ma-
gyarok és közöttük soha sem volt belső kultúrkapcsolat. 
Skultéty szerint (Slovenská rec IV. 1935 I.) : »Az iskola, hiva-
talok és még az egyház által is a tótokra kényszerített magyar 
nyelvből az irodalmi tót nyelvbe vajmi kevés jutott. A vezető 
írók nem tudtak magyarul egyáltalán és így a magyar nyelv 
nem is hathatott nyelvükre.« Ez állítás politikailag irányza-
tos voltát mi sem bizonyítja jobban, mint Hviezdoslav magyar 
nyelvű verselése és Vajansky irodalmi működése. 

A szláv nyelvek magyar elemeit inkább az irodalmi szótár 
alapján dolgozták fel. Hiányosabbak és tervszerűtlenek a nép 
nyelvét tanulmányozó munkák. Pedig, amint mutatkozik, a 
szélek nyelvjárásaiban elég sok a magyar elem. 

A mai nyelvtudomány feladata kikutatni, hol és mikor 
érintkeztek s különösen milyen körökre terjed ezen nyelvjárá-
sok érintkezése. Továbbá milyen a viszony a kölcsönös érint-
kezés, az életmód és kölcsönvett szavak között. 

A tót ember a magasabb magyar kultúra és hivataloskodás 
szavait tanulta meg, mert nem volt rá sa já t kifejezése. így 
került sok cseh-szlovák szó is, az elmúlt húsz évben, a kisebb-
ségi magyarok nyelvébe. Mindez közigazgatás, katonáskodás' 
és a cseh környezetben tanuló ifjúság körében történt. Az ilyen 
átvételek ú j politikai fogalmakat jelentettek s nem a nyelv 
fejlődésében váltak szükségessé. A tót nyelv sem térhetett ki. 
a háborúig az ilynemű magyar szavak özöne elől. 

A szókészlet vizsgálatánál nagy figyelmet kívánnak a más 
szláv nyelvekből átvett s egymásnak tovább adott szavak. Ilye-
nek mindkét nyelvben találhatók. Ezek a szavak csak az eredeti 
jelentés és a kölcsönvevő nyelvekben mutatott ú j jelentések 
gondos összehasonlításával árulják el a vándorlás út já t . 

Ezért külön csoportot alkotnak az olyan szavak, amelyek 
a magyarból mentek át ugyan a* tót nyelvbe, de a magyarok: 
egykor valamely szláv nyelvből kölcsönözték. 
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Az ipari s a gazdasági szerszámok neveit gyakran három 
nyelv szavával is jelölik. 

A szavaknak különböző értelmi árnyalataik vannak, de 
nem minden árnyalatukkal mennek át a kölcsönvevő nyelvbe. 
Az árnyalatok elhalványodnak és rendszerint szűkített, külön-
leges értelemmel kerülnek át. 

A keleti tót nyelvjárások tarkák ugyan, de nincsenek job-
ban átszőve idegenszerűségekkel, mint a többi .nyelvjárások. 
Csak más- forrásokból merítettek. A keleti tót nyelvjárások 
szókészletére elsősorban a magyar, lengyel és német nyelv 
hatottak erősen. Ezek hatottak a frazeológiájára is. Kisebb 
volt a hangtani és alaktani hatás. A középtót és orosz nyelv 
inkább dallal hatott. Ezeket a szláv dalokat természetesen 
keleti tót mezbe öltöztették. Az irodalmi tót nyelv a háborúig 
alig hatott. A háború után azonban erős volt a hatása az iskola 
útján. 



II. 

A) A KELETI TÓT NYELVJÁRÁS. 

Czambel szerint a keleti tót nyelvjárásnak két változata 
van: tulajdonképeni és kevert. A tulajdonképenit Szepesben, 
Sárosban és Abaújban, a kevertet Zemplénben és Ungban be-
szélik. Ez az utóbbi terület megint két részre oszlik. Zemplén-
ben ugyanis Homonna és Varannótól délre eléggé állandósult, 
úgynevezett normális keleti nyelvjárást beszélnek. A többi 
terület átmeneti al-nyelvjáráshoz tartozik. Czambelnek ez a 
felosztása ma is érvényes. Vázny is ezt a felosztást követte 
a Csl. Vlastivéda III. kötetében. Ez a felosztás egészében ma is 
megállná a helyét, csakhogy ez madártávlatból való osztályo-
zás. Nagyon sok szorgos tanulmányozásra lesz még szükség, 
hogy megbízható képét kapjuk ennek a nyelvileg ki nem kris-
tályosodott Zemplén-ungi területnek. Nem csak a központibb 
területek, de közeli falvak is elütnek egymástól a különböző 
népi, gazdasági, szociális és közlekedési viszonyok miatt. E 
viszonyok ismerete nélkül lehetetlen nyelvészetileg dolgozni. 
Ezért helytelen Stieber lengyel filológusnak a kísérlete, mely-
ben egy felső' zempléni emberrel, Lengyelországban, folytatott 
beszélgetése alapján a zempléni nyelv (nyelvnek mondja) hang-
tani rendszerét és jellemzését adja. Ma már a Czambel Varannó-
Homonna-i vonala sem állja meg a helyét. Az Ondava alkot 
természetes határ t délnyugat és északkelet körött. Ügy hogy 
Homonna és Varannó már kívül esnek a normális nyelvjáráson. 
A Nagymihály-ungvári országút mint ha tá r szintén az Onda-
vához tolódott. Az Ondava szolgált már régóta közigazgatási 
határul is. Ennek a következménye, hogy a lakosság az Ondava 
két par t ján ma már nemcsak viseletben, szokásokban, de 
nyelvben is különbözik. 

Azok az orosz vonások is, amelyekben különbözik a nor-
mális nyelv, Czambel szerint, a keletitől, már az ondavántúli 
átmeneti al-nyelvjárás jellegzetességeihez számítanak. 
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így a jelentő mód jelenének egyes sz. 1. szem. és tb. sz. 
3. szem.-nek orosz formája : idu, piju, stb.; idut, pijut, stb. 
teljesen ismeretlen a normális nyelvjárásban, de annál gyako-
ribb az ondavántúli al-nyelvjárásban. A normális nyelvjárás-
ban a »byt« segédige egyes sz. 1. szem. »mi«. Soha nem hang-
zik előtte a s-, z-, (smi, zmi) réshang és ezért a »byt« össze-
te t t multideje így hangzik: »ja bul«, »mi« nélkül vagy »bul mi« 
»ja« nélkül. 

A normális nyelvjárás és a zempléni al-nyelvjárás közös 
vonásai a következők: »v« szótag végén mind a kettőben bila-
biális »u«-nek hangzik. Az »i« és »y« hangok kiejtése teljesen 
azonos, legalább is az al-nyelvjárás szélein. 

A normális nyelvjárás egyöntetűbb területe húzódik az 
Ondavától nyugatra az Eperjes-tokaji hegyláncig és így át-
nyúlik Abaújnak az ideeső részébe is. Ez a hegylánc képez 
határ t a »byt« segédige jel. mód jel. idő egyes sz. 1. szem.-
nek a két formája a »som« és »mi« között. A kassai meden-
cében már a »som« alak az uralkodó. Hangtanban a normális 
nyelvjárás állapotával szemben itt túlsúlyban vannak az »e«-s 
képzők. Nyilvánvaló tendencia ez az »l«-s participiumokban 
a »kupit«-hoz hasonló igéknél. »Co si kupel?« Néha e változás 
már az infinitivusban megtörtént, amint azt Czambel is tapasz-
talta. (Pl. sadzec.) Ezen vonásokhoz járul még, hogy a magas 
magyar »é«-t mint »e«-t vették át, pedig ez a normális nyelv-

j á r á s b a n való átvételnél »i«-vé változott. Pl. Néni — nena — 
nina. A normális nyelvjárásnak az Ondava és Eperjes-tokaji 
hegylánc közti szalagja mintegy átmenetet képez a tulajdon-
képeni keleti tót nyelvjárásból a Zemplén-ungi al-nyelvjárásba. 
Ezt a természeti és közlekedési viszonyokkal magyarázzuk. 
Az egész területet csak egy, de nagyon fontos, vasútvonal és 
országút köti össze a kassai medencével. 

A másik oldalon az Ondava egész hosszú vonalán szintén 
csak két országúti és egy vasúti híd van. E területek lakói 
érintkezhetnek ugyan, de nagyon nehezen. Ezt az így körül-
határolt pászmát egész szélességében egy Legenye-Alsómihályi-
ból kiinduló vasútvonal köti össze, amely középen jobbra-balra 
elágazik és északon Mezőlaborcon át Lengyelországba vezet. 
Ennek a vasútvonalnak a kiinduló .pontján ősi országutak szelik 
egymást, amelyeken a Lengyelországgal való összeköttetés, már 
a vasútépítés előtt, bonyolódott le. Ezek a sárosi és zempléni 
folyók völgyeiben vezető utak a legrégibb katonai és kereske-
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delmi összekötő vonalak Lengyelország és Oroszország felé. 
A világháborúban is i t t volt a legerősebb az orosz nyomás s itt 
játszódtak le a legborzalmasabb ütközetek. A természeti erők-
nek ezt a hatását még erősítette a politikai közigazgatás, amely 
felső Zemplén életét Sátoraljaújhelyhez, a megye székhelyéhez 
láncolta. A vasút és az országút eme kereszteződésénél volt 
a tót és magyar nemzetiség érintkezési területe is. A termé-
szeti és politikai-közigazgatási erők hatására itt fejlődött ki 
a kultúrközpont. Az egész felső Zemplén ide húzódott közép-
iskolákba s azután megyei, járási és más közhivatalokba. 

A háború után e vasútvonal mellett állapították meg az 
államhatárt is. A határon túllévő hegyekben volt még néhány, 
részben tót lakosságú falu, ezek azonban a háború előtt is 
erősen magyarosodtak. Magyar kisebbség volt viszont a hatá-
ron inneni tót községekben. Ilyen magyar kisebbségű határ-
széli falu volt Alsómihályi, amely gócpont a Kassa-Oderbergi 
vonalon. 

B) A falu története. 

A helységet Alsómihályinak hívják, megkülönböztetésül a 
felső Zemplénben és Sárosban található Mihályiktól. Mint vas-
úti gócpont Legenye-Alsómihályi néven ismeretes. Területét és 
lakosságát tekintve kisközség. Jelentőssé állomása s a környék 
központosítása teszi. 

A helység keletkezése. 

A nevét Berthold fiától, Mihálytól kapta. Ez a birtokot 
donációként kapta a ta tár járás után, 1252-ben IV. Bélától. A 
későbbi birtokosok, amint a neyeik mutat ják, tiszta magyar 
családok voltak. 1320-ban Bothond fia, Tholdi Péter a tulaj-
donos, de I. Károly király Monaky-Tholdi Istvánt telepíti oda 
1324-ben. 1405-ben tulajdonosok már az Isépy, Cseley és Doby 
családok is. Ekkor Kis-Mihályiként emlegették. A fentnevezet-
tekhez 1425-ben Beke M. és Ricsey A. kerülnek. 1435-ben ismét 
csak a Doby és Monaky családok birtoka. 1469-ben már Sza-
polyai János a fél birtok tulajdonosa. Érdekeltek még a ruszkai 
Kornisok és Lengyelek. Szapolyai János a maga részét 1527-ben 
a tokaji kapitánynak, Lasztóczi B.-nek adományozta. Az 1598-as 
összeírás szerint tulajdonosok voltak Monaky P. és a Vékeyek. 
1665-ben a község fele a fiúi joggal felruházott Andrássyné, 
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szül. Monaky Anna tulajdona, a másik felét pedig 1690-ben 
Balogh I. vette meg Putnokynétól. Őt a Beöthy család váltotta 
fel, s később 1767-ben Nedecky J. is birtokos lett. 1774-ben 
a Lasztócziak részén a Nedeczky, Beke, Galambos, Nyomárkay, 
Kövér, Balogh, Kassay, Kovács családok osztoztak. Ezekből 
ma csak a Balogh, Kassay és Kövér család-nevek ismeretesek. 
Amint , a nevek, az akkori jogszokás és Kálvin hite mutat ja , 
ezek a családok magyarok voltak. De van erre más komoly 
bizonyítékunk is 1797-ből. A kúria 5—7886 sz. peres leveleinek 
263-ik oldalán a következő magyar dűlőneveket jegyezték fel 
a tanuk vallomásai alapján: 

Az falucskai rétszélen. 
Az bolhapatak mellett. 
Hat ú j szerek felivel együtt. 
Az tilalmas felé. 
Az kenderföld felé. 

21 feljegyzett név közül ezek ma is használatosak. 
A geneológiából látjuk, hogy aprózódott a község határa 

egyre több és több család között. Kezdetben főurak, később 
középnemesek s azután bocskoros nemesek a tulajdonosok, 
akiket tótul »námesnik«-nek hívnak. Kezdetben kevesen vol-
tak, a mult században azonban elszaporodtak s ez egyúttal el-
szegényedést is jelentett. 1848-ig fenntarthatták magukat a kü-
lönböző kiváltságokkal. A határ egy része azonban együtt 
maradt egész a földbirtokreformig. 

1848-ban nagy szociális megrázkódtatáson ment át az or-
szág. Ez az év a magyar agrárpolitikában hatalmas törést 
jelent. A munkára képtelen s előjogaiból élő magyar nemes 
halála ez, különösen a nemzetiségi vidékeken. A felszabadított 
jobbágyot ezeréves vágy hajtotta, hogy megkaparintson min-
den darabka földet. Az igényes nemesek nem tudtak vele ver-
senyezni. 1848-ban földhöz jutottak a kat., gör. kat. tótok is. 
Csak egy református magyar jobbágy család s ugyanakkor öt, 
ma szétterebélyesedett tót család szabadult fel gazdaságilag. 
A családok eredetét vagy vándorlásuknak az irányát nem lehet 
megállapítani. Talán a helység megalapításától laknak itt. Ős-
-lakóknak tar t ják magukat. A falu magvát képezik, a megma-
radt nemesekkel, s a község középpontjában -laknak. A később 
bevándoroltak a falu szélein telepedtek le. 

Ilyen a lakosság legrégibb rétegének az alapja. Nagyobb 
változások csak a 19-ik század második felében és a végén 
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történtek. A nemesek ugyanis igyekeztek fiaikat kitaníttatni, 
így számban fogyatkoztak s szaporodtak az említett gazdákká 
lett jobbágyok. Be is vándoroltak idővel a közeli környékről, 
de a kassai medencéből is. 

A donáció másik fele egyben maradt a földosztásig. Miért, 
miért nem, gyakran változtak a tulajdonosai. Ez nagyon fontos 
a gazdasági cselédség szempontjából, amely különböző fa jú s 
talajnélküli társadalom volt. Már a szüleik is különböző helye-
ken szolgáltak. Csaknem évenként vándoroltak birtokról-
birtokra. Vándorlásuk iránya megállapítható, de idegen elem 
lévén már az utolsó helyén is, ki kell nyomozni mindegyiknek 
a vándorlási fonalát egész szülőhelyéig. Többnyire környékbeli 
tótok voltak, mások északról lengyel és orosz vonásokkal nyel-
vükben; néha galíciai család is előfordult. Ritkábbak voltak 
a magyar családok. Ennek a települési folyamatnak gazdasági 
okai voltak s minden nemzetiség résztvehetett benne. A fő-
szerep a birtokosé, aki olcsó munkaerőt keresett s a legolcsóbb 
északról a Kárpátoktól került ki. A betanult magyarokat és 
tótokat a gazdaság irányítására használták. Az utolsó birto-
kosnak könnyű volt a munkaerő átömlesztése. Homonna kör-
nyékén szintén volt birtoka s innen telepítette az embereket 
Mihályiba. 

A reggeltől-estig munkához kötött s zárt életű gazdasági 
cselédség a falu másrészében 'lakott s így nem érintkezhetett 
a falu lakóival. Különben is szociális különbségek voltak köztük. 
A falusiak lenézték a majoriakat, akikből csak egyes talpra-
esettebb emberek szakadtak ki. Házat vettek s szorgalmukkal 
az őslakókhoz küzdötték fel magukat. A kiválás másik módja 
a szegényebb családokba való benősülés, ami a falu életébe is 
polgárjogot jelentett. 

Közigazgatás a háborúig. 

Alsómihályinak központi ugyan a fekvése, de a jegyző-
hivatal mindig a szomszéd faluban volt. I t t volt a csendőr-
állomás, de a megyei, járási és egyéb hivatalok mind Sátoralja-
újhelyben voltak. I t t összpontosult egész Zemplénnek gazda-
sági, közigazgatási és kulturális élete. így a tótság is ide kény-
szerült. Ezenkívül állomása és postája már régen van a falu-
nak. A faluban van egy református és róm. kat. templom. 
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Papjuk csak a reformátusoknak van. A másvallásúak a lasz-
tóci anyaegyházhoz tartoznak. Háborúig csak egytanerős ref. 
iskola működött. . 

A nyelvfejlődést irányító erők 
és körülmények. 

A helység magvát képező nemesek magyar nemzetiségűek 
és református vallásúak voltak. Az ő földjeiken élt a később 
elszaporodott, de egykor kevés számú tót család. Társadalmilag 
nem, csak szociális és gazdasági téren érintkeztek. Ezért a 
nyelvek is csak ezen körökben hatottak egymásra. 

A nemesek 48-ban elvésztették rendi kiváltságaikat, s a 
jobbágyok felszabadításával az olcsó munkaerőt. Nem volt ez 
teljes felszabadítás, hisz a nemesek gazdaságilag továbbra is 
erősebbek voltak, nem számítva a társadalmi túlsúlyt. Az egye-
dül lehetséges gazdasági érintkezés alapjában most sem vál-
tozott meg. A paraszt nem tar that ta el nagy családját kis föld-
jéből. Igyekezett hamar elkészülni munkájával és segített a 
tehetősebb nemesnek, hogy az másmódon viszonozza majd mun-
káját . Gazdaságilag továbbra is egymásra voltak utalva. Foly-
tatódott tehát a nyelvi érintkezés is. 

A legbiztosabban s csaknem teljesen megmagyarosodtak 
a szolgák. Minden nemesnek volt egy-két nőtlen szolgája. Ezek 
a közeli tót községekből lassan és egyenként kerültek a faluba. 
Személyesen kapcsolódtak a családokhoz s ez a magyaroso-
dásnak jó feltétele. Meg kellett tanulnia a gazdaság—gép dk, 
háztartás és állattenyésztés magyar elnevezéseit. Ez a folyamat 
állandóan ismétlődött a később bevándorlókkal. Ők is egyen-
ként jöttek, így jobban ki voltak téve a környezet nyelvi ha-
tásának. 

A magyar és tót lakosság, bár hasonlóak gazdasági kö-
rülményei s életmódja, mégsem élt közös társadalmi életet. 
Ennek oka nem volt sem a nemzetiség, sem a nyelv. Az embe-
rek e két dolgot természeti adottságnak tekintették. Soha sem 
viszálykodtak miattuk, legfeljebb barátságosan gúnyolódtak. 
E különbségek tehát nem álltak a keveredés útjában. 

A társadalmi válaszfal áthághatatlanságának egyik oka 
a 48-ig gyökeret vert, s azután is élő, rendi tradíció. A nemestől 
nem kellett pénzért venni a »büdös paraszt« gúnynevet. A pa-
rasztot ez vérig sértette, bár magázza a nemest, akivel együtt 
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jár t iskolába. Az elszegényedett nemes ma részt a ra t a pa-
rasztnál. Ez őt még így is nemzetes úrnak titulálja. Ezért tit-
kos, be nem vallott, de gyakran kipattanó gyűlölet van köztük. 

A másik társadalmi válaszfal a lakosok között a vallás. 
Tulajdonképen híveit a reformátusok ellen uszító kat. plébános 
és gör. kat. pap. Reformátusok nem lehetnek kat. gyerek ke-
resztszülői. A vegyesházasságra nem is szabad gondolni. A tra-
dició és a heves felekezetieskedés hatalmasabb erők, mint az 
egyenlő életmód s a közös érdek. Ezen okok miatt nem szip-
panthatták fel a magyarok a tótokat nemzetiségileg. Pedig ez 
lett volna az igazi s alapos magyarosítás." így népileg erősöd-
hettek volna s a magyar nyelv határa kitolódhatott volna újabb 
területekre. i 

A keveredés lehetetlen volt. * A magyarok csak egymás 
között házasodtak. Antropológiailag megőriződtek, de a szapo-
rodás aránytalanul csökkent. Az egyetlen gyereket is iskoláz-
tatták. A vagyont felemésztették a költségek s lassan a család 
is kiveszett a faluból. E vidék magyarjainál az agglegénység 
is beteges jelenség. Ugyanakkor1 a szapora tót családokból nem 
tanultak ki, nem származtak el, hanem sokasodtak. 

Kitűnő példák mutatják, a nősüléssel hogy változnak a 
családok. Délről, magyar vidékről nősült egy tót i f jú s az egész 
család magyarrá lett. Leányaik magyar emberekhez mentek, 
fiaik magyar leányokkal házasodtak. Ugyanazon if júnak a 
bátyja tót leányt vett el. Az egész család tót maradt. Észa-
kabbra, ahol a tót elem erősebb volt, számos magyar család 
tótosodott el házasság útján. 

A parasztok északról a kat. és gör. kat. leányokkal háza-
sodtak. Ezek a másfalusi menyecskék semlegesítették az egész 
magyar légkör hatását. A falubeli tót asszonyok többé-kevésbé 
beszélték a magyar nyelvet, ezek az ú j menyecskék nem ta-
nulták meg, hacsak nem voltak nagyon magyar családra utalva. 

Az iparos családok szégyelték paraszt és tót származásu-
kat. Társadalmilag előléptek s ez ruha és nyelv cserét is 
jelentett. 

Mesterséges nyelvi hatások. 

Az iskola hatása. A természetes hatások mellett a magyar 
iskola hatott legerősebben a tót nyelvre. A tót gyerekek ugyan 
már az iskola előtti időben elsajátították a magyar nyelvet 
játszótársaiktól. Az iskolában a tanítóknak már nem okoztak 
sok nehézséget. Az iskola már csak erősítette a magyar nyelvet 
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a tót gyerekben. Az alapfogalmakat magyarul tanulta s úgy 
megszokta a nyelvet, hogy csak az anyjával beszélt azután 
tótul. A közélet keveset, vagy legalább is kevesebbet hatott 
a nők nyelvére. Ők nem vesznek részt a közéletben, ezért nyel-
vükben konzervatívabbak. Nők körében és a háztartásban töb-
bet beszélik a tót nyelvet. Vasárnap és egyéb alkalmakkor 
inkább dalolnak tótul, mint a férfiak. 

Katonáskodás. A gyerekeknél iskola után kezdődik a köz-
élet hatása. Sokat forognak a világban munka és megélhetés 
után. Mint katonák különösen sok élményt szereznek. Háború 
előtt az egész katonai szótárt magyarul tanulták. Az idősebb 
generáció csak a magyar neveket használja ma is. 

Természetesen magyar volt mind az alsó, mind a felső köz-
igazgatás. Különösen az alsó közigazgatás hagyott erős nyomo-
kat a tót nyelvben. 

A gazdasági udvar nyelve. Jobban megmaradt a tót nyelv 
az egészben maradt birtok gazdasági cselédségénél. A cselédség 
minden válaszfal nélkül élt és keveredett, bármennyire is külön 
fa jú volt. Zárt életmódjuk miatt a magyar nyelv sem hatott 
erősebben nyelvükre. Az iskola és katonaság hatott reájuk is, 
de az ő körük konzervatívabb volt, mint a falusiaké, mert a 
közéletben nem vettek részt, akárcsak az asszonyok. 

Összefoglalás. A magyar nyelv legjobban hatott a tótokra 
a gazdasági élet körében. Kisebb volt á hatás az iskola, kato-
náskodás és közélet révén. Nemzetiségileg a tót nép érintetlen 
maradt. 

Háború utáni fejlődés. 
\ 

Az ú j határ-mégvonással megváltozott a falu egész élete. 
1920-ban 754 lakosa van. Ebből 477 csehszlovák, 251 magyar 
és 26 más nemzetiségű. Vallás szerint 288 r. kat., 228 ref., 141 
gör. kat., .27 zsidó és 10 evangélikus, 60 felekezetnélküli. 1930-
ban már 1181 lakosa van. 966 csehszlovák, 4 orosz, 31 német, 
146 magyar, 28 zsidó és 6 más. Vallás szerint 501 r. kat., 253 
gör. kat., 15 ev., 211 ref., 96 zsidó, 105 más vallású. Tehát a 
lakosság száma 56'63 százalékkal növekedett. Minden vallás erő-
södött, csak a ref. gyengült. A legnagyobb veszteség azonban 
a magyar nemzetiséget érte, amely 251 lélekről 146-ra apadt. 

A falu életének legnagyobb eseménye a földbirtokreform 
volt. A birtokot részben szabadkézből adták el, részben fel-
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parcellázták. Kis végkielégítéssel minden szolga önállósult. A 
gazdasági udvar zárt köre kinyílott. A cselédség a falu életébe 
kapcsolódott. Ezáltal a tót parasztok nemzetiségileg és nyelv-
ben megerősödtek. Még ú j tótok is költöztek a faluba. 

A nép nagy részének az önállósulásával a magyar nyelv 
hatása korlátozódott, de nem szűnt meg teljesen. A gazdasági 
érintkezés sem szűnt meg. Vannak, akik, kis földjük mellett, 
továbbra is a tehetősebb, régi magyar gazdákra vannak utalva. 
Így a magyar nyelv hatása a gazdaságban háború után is 
megmaradt. 

Az önállósulási folyamatot erősítették a vasút és a petró-
leumfinomító. A vasút fontossága megnövekedett. Egyetlen 
összekötővonal volt Szlovákia és Kárpátalja között és kiinduló-
pontja a Lengyelországba vivő vasútnak. Jobban törődtek vele 
mint azelőtt. Több embernek nyújtott megélhetést. Ide húzód-
tak a volt cselédek s így a gazdáktól önállósultak. A kiépített 
petróelumfinomító szintén sok embernek biztosítja az életét. 

Az állomás és vasút ma erősen hatnak a munkások nyel-
vére. A régi magyar vasúti elnevezésekhez ma már újak csat-
lakoztak. Otthon és egymásközött még többnyire a régit hasz-
nálják. 

Új nemzetiségi elemek. 

Háború után ú j elemek kerültek a régi szervezetbe. Magá-
nak a falunak az élete kiegyensúlyozott volt. Az első gyökér-
telen elem a fináncok. Szétszórva éltek a faluban. Nem is egy 
nemzetiségűek. Voltak csehek, morvák, tótok s csak a szol-
gálati viszony kötötte őket össze. Lakóhelyükön az egyes csa-
ládok fiatal, tanulékony tagjaira hatottak. 

A falu másik gyökértelen eleme a nagyszámú vasúti alkal-
mazott volt. Az állomás melletti két háromemeletes épületben 
laktak. Külső életükre és nemzetiségi összetételükre olyanok, 
mint az egykori gazdasági udvar cselédei. Nemzetiségileg na-
gyon tarkák. Volt itt cseh, magyar, morva, német, orosz és tót. 
A falu irányában zárt életet éltek. Szükségleteiket, ugyan 
onnan szerezték be. A háború előtti viszonyok között az asszo-
nyok konzerválták a nyelvet. Most megváltozott a szerepük. 
Ők hordták az élelmiszert az állomásra, ők érintkeztek az ú j 
elemmel. A férfiak ú j vasúti elnevezéseket, az asszonyok pedig 
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ú j háztartási elnevezéseket tanultak. Különösen a gyerekekkel 
hamar barátkozó leányok, ezért náluk legnagyobb az ú j hatás. 
Az asszonyoknak erre megvoltak az előfeltételeik is előbbi kon-
zervatív voltuknál fogva. Egy nyelvet használtak azelőtt s még-
inkább tehették most az élet minden terén. Ajkaikon azelőtt is 
zengtek nyelvjárási tót dalok. Most irodalmiak is felhangzottak, 
sőt csehet is megtanultak. 

Háborúutáni közigazgatás. 
A határ miatt a közigazgatási központ északabbra került. 

A kezdetben Mihályiban lévő járási hivatalt később Gálszécsbe 
helyezték, amelynek tót a környéke. Ma délebbre van Terebesen, 
Gálszécsen a járásbíróság s az adóhivatal maradt. A közigaz-
gatás természetesen tót. A gazdasági élet szintén itt összpon-
tosul. A határmenti magyarok így most többet kénytelenek 
tótokkal érintkezni. 

Háborúutáni művelődés. Iskolai téren nagy eltolódások és 
változások történtek. 1922-ben egyosztályos felekezeti magyar 
iskola működött. A magyar tanítást beszüntették, okul az is-
kolaépület meg nem felelő állapotát hozva fel. 28-tól iskola 
nélkül volt a község. A szomszéd Lasztóc iskoláit látogatták 
a gyerekek. 28-ban nyilt meg a kétosztályos tót iskola, mely 
később öt tanerős iskolává lett. 1930-ban újból megnyílt az 
egytanerős református magyar iskola is, 

A falusi gyerekek a nyelvjárást beszélték, az állomásiak 
pedig a köztársaság különböző nyelvjárásait, szüleik szülő-
helye szerint. Hivatalnokok és állami alkalmazottak automa-
tikusan küldték gyerekeiket a tót iskolába. Megesett, hogy a 
gyerek,nem tud még tótul és a tanító megrökönyödésére ma-
gyarul mondta el az imádságot. Tót, sőt magyar gyerekek is 
érintkeztek itt fináncok- és vasúti alkalmazottak gyerekeivel. 
Ezért nem egységes a nyelvanyag. Az irodalmi tót nyelv sem 
hathatot t rá egyformán. A gyerekek, egymásra hatva, rontot-
ták egymás nyelvét. A falusiak az irodalmi tótot meg nem 
tanulták, a csehek és a köznyelvet beszélő szülők gyermekei-
nek nyelvé pedig elromlott. Nem egységes nyelvkeverékkel 
távoztak az elemi iskolából. Mindemellett a magyar nyelv is 
hatott. Egyesek az iskolaelőtti időben, mások később tanulták 
meg. Még a faluban lakó csehek gyerekei is szépen megtanultak 
magyarul. 



1 6 

Katonáskodás. Erősen ható nyelvi tényező a katonásko-
dás. A háború után szolgáló évjáratok, már a csehszlovák 
katonai terminológiát tanulták. A magyar elnevezéseket csak 
a háborúelőttiektől hallották. Már a magyar i f jak is a cseh-
szlovák terminológiát hozták haza. A katonai környezet kü-
lönben is hatással van a nyelvre. Szilárd nyelvi alapokkal nem 
rendelkező emberek szívesen utánozzák környezetük nyelvi 
sajátságait. 

Társasélet. A háború előtt nem volt a faluban tót intelli-
gencia. Azután volt, de nem élt társadalmi életet. Csehek és 
tótok külön éltek. Tanult ember csak egyénenként hatott a 
falusiakra. 

Összefoglalás. Háború után a falu élete ú j gazdasági, szo-
ciális, kulturális és közigazgatási alapokra épült. Férfiak nyel-
vére, kisebb mértékben, tovább is hatott a magyar nyelv gaz-
dasági téren. Mellette hatott a cseh és tót nyelv az iskolában, 
állomáson, katonaságnál és közigazgatásban. Az asszonyok 
nyelvére is a gazdaságban hatott még a magyar nyelv. Az is-
kola, állomási alkalmazottak és fináncok nőtagjaival való érint-
kezés út ján erős volt a cseh és tót nyelv hatása. 

Háború előtt a tót szókészlet generációról generációra 
fogyott. A generációk csak szókészletük tisztaságában külön-
böznek. A ma legöregebb generáció tiszta magyar környezet-
ből került ki. Iskolát, katonáskodást magyarul végzett. Szó-
tára a legmagyarabb. A második generáció magyar iskolát járt , 
de a köztársaságnak katonáskodott. Szótárában már tót a ka-
tonai terminológia, közigazgatási és közlekedési elnevezések. 
A legifjabb generáció tót környezetből, tót iskolából került ki. 
Az idősebb generáció kihaltával, lassan tót közösség nőtt volna 
fel és erős hatást gyakorolt volna a gyenge magyarokra. 

\ 

C) Módszer. 
A magyar nyelv szótári hatásának megállapítására össze 

kellett gyűjteni a tót nyelv egész szótári készletét. Nem a nyelv 
teljes feldolgozását, vagy az irodalmi nyelvtől elütő jelenségek 
teljes tanulmányozását, céloztam tehát. Két karácsonyi (1934-35 
és 1935-36), egy húsvéti (1935) és egy nagy vakációban gyűj-
töttem. 

Elemi iskolába a fiatal falusi generációval jártam. Tár-
saimmal továbbra is fenntartottam az érintkezést. Könnyű 
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volt, mert nyáron velük dolgozom, vasár- és ünnepnapokon 
pedig a szórakozásaikban veszek részt. Azelőtt is ültem mel-
lettük könyvvel a kezemben és jegyezgettem. Most sem cso-
dálkoztak, ha írogattam. ^Bizalmukat és közlékenységüket nem 
kellett megnyernem. A hazai nyelvjárást beszélem, úgyhogy 
nyelvüket sem szégyelték előttem. A társalgási nyelv rövid 
mondatokból tevődik össze, így könnyű mondatokban felje-
gyezni a szót. Eleinte minden szót leírtam s otthon elrendeztem. 
Így kaptam meg legelébb a mindennapi beszéd szókészletét. 
A falusi élet minden megnyilvánulásánál «igyekeztem ott lenni. 
Résztvettem a beszélgetésben, úgyhogy kérdésfeladás nélkül 
jegyezgethettem. Ez a beszédanyag hamar kimerült, rendsze-
res kiegészítéséhez kellett fognom. Különböző munkakörökben 
kerestem fel az embereket. Kezdetben itt is észrevétlenül dol-
goztam, amíg a szótárkeretet szabadon lehetett kiaknázni. Csak 
a kihagyott tárgyakra és szavakra vezettem rá a beszélgetést, 
természetesen úgy, hogy nevezzék meg a tárgyakat először 
s ha ez nem ment, magyarul neveztem még a tárgyat, Nietsch 
módszere szerint, hogy kiejtésemmel ne befolyásoljam őket. 
Ily módon szereztem meg a különböző mesterségek, gazdasági 
és közélet szavait. A mesterségek terminológiája német és ma-
gyar, sőt a kettő mellett tót is használatos. 

Hátra volt még a családi élet és a háztartás. Családokhoz 
szintén könnyen jutottam, csakhogy itt már nem lehetett fel-
tűnés nélkül jegyezgetni. Vezetőm csak a fonóban volt. Meg-
bízható s kitűnő társasági jellem, fiúk, leányok egyaránt sze-
retik. Megértette, mit akarok. A fonóban ügyesen terelte, el 
rólam a figyelmet. Gondoskodott róla, hogy feszélytelen legyen 
viselkedésük, természetes a szórakozásuk. Mindjárt kijavította 
a »parádés« beszédet (ir. tót) »tirpák«-ra, amint a nyelvüket 
hívják. Külön nyelvi öntudatuk van. Segítségemre volt a házi-
asszony is. Az i f jakat ismertem, csak a leányok szégyenkeztek 
egy-két napig, később ők is megszokták jelenlétemet. Mulattak, 
bolondot űztek egymásból, ugratták egymást, mintha ott sem 
lettem volna. Csak az »inkriminális« (ők mondták így) szavak 
előtt tudatosítottak s hökkentek meg. I t t a női szenvedély volt 
segítségemre s az ifjak, akik kórusban ordibáltak, hogy vala-
melyik leányt megszégyenítsék. 

Lépten-nyomon meggyőződtem a dialektológia legideálisabb 
követelményéről, hogy a dialektológus beszélje a nyelvjárást. 
Eredményes munkát csak ily dialektológus végezhet. Ez nem-

.2 
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csak a nép bizalmát és közlékenységét biztosítja, hisz ügyes 
ember alkalmas vezetővel azt is megszerzi. Ez a beszélő tárgy 
helyes megválasztását és az anyag helyes gyűjtését jelenti. 
Nagy előny volt számomra, hogy ismerem mindenkinek az ere-
detét, valamint élete folyását és módját. Ezek a körülmények 
fontosak minden szónál. így mindjárt tudjuk általánosan hasz-
nált-e valamely szó, vagy csak egy egyén individuális vonása, 
a dalanyagból vagy más forrásból származik-e. A magyar sza-
vak is lehetnek általánosan használtak, egyénileg vagy t réfásan 
megemlítettek, de különben nem használtak. 

Ezen szempontoknak megfelelően és későbbi figyelemben 
tartásával választottam forrásaimat, akiknek a jellemrajzát 
i t t nem közlöm. 



I I I . 

NYELVTAN. 

(A nyelvjárás nyelvtanában elsősorban azokat a sajátsá-
gokat igyekeztem összegyűjteni, amelyek a magyar nyelv ha-
tását tükrözik s amelyekben az irodalmi nyelvtől netalán eltér.) 

Kiejtés. 
Bizonyos változásokkal megtaláljuk a falu nyelvében azo-

kat a vonásokat, amelyek a keleti nyelvjárást és Zemplén nor-
mális nyelvét is jellemzik. 

A d' és t-t mindég dz és c-nek ejtik; a d' és t csak irodalmi 
szavakban: and'el, d'ivadlo, magyar szavakban: and'a és hang-
utánzó szavakban fordulnak elő; d'i, tu-tu. 

Az »1«, laterális mássalhangzóból csak két sor maradt meg: 
a középső »1« és a lágy »1'«. Alsómihályiban, talán a magyar 
nyelv hatására, csak zöngétlen réshangú h-t ejtenek. Zemplén 
más részeiben ismeretes a zöngétlen zárhangú »ch« is. Nálunk 
ez csak akaratlanul hangzik a szavak végén és »t« előtt (chto). 

Palatalizált f - t egyetlen, szóban': pof adok hallani; egy má- • 
sik szóban: morjo r-j-nek hangzik. A labiodentális »v« hang 
bilabiális »u«-nak hangzik, szótagok, szavak végén, még a zön-
gétlen mássalhangzók előtt is: kreu, dziuka. A magyarból át-
vett hosszú »ó«-ra végződő szavak a sg. nom.-ban -ou, a többi 
esetekben pedig »v«-vel hangzanak: tou, birou., tanitou, teme-
tőu. Az »n« dentális orrhangnak veláris »n« változata van a 
veláris »k«, »g« előtt: cenki, Jankó. 

A magyar nyelv hatása következtében a zárhangú dentális 
és alveloáris affrikátákból és dentális, alveloáris réshangokból 
csak két sor maradt meg: s, z, c, dz és s, z, c, dz; seno, .zima, 
penezi. A 4. oszt. igék pl. 3. sz. kosa, voza. Az Ondaván túl 
mind a három sor meg van. 

Jellemző a vidékre a kényelmes kiejtés. A zöngétlen ex-
plosív torokhang (ráz), amelynek ugyan sem betű- sem hang-
értéke nincs, csak ritkán fordul elő. A magánhangzók előtt 

2* 
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prothetikus mássalhangzók fejlődnek ki: orangután harang-
után, on von. Beszéd közben a magánhangzók között hiatikus 
»j« keletkezik: stante hore a podte, stancehorejapoce, japoce, 
karácsonyi dal refrénje. 

Szó végén zöngés mássalhangzók zönge nélkül hangzanak. 
»Sandhi« esetében a szó belsejében érvényes elvek ha tnak: 
Zlamezmu. To uscigánstvo. Lem tagl'igne. Az egyforma hosszú 
hangok megrövidülnek: ruce karti, pécol'ova. Ta_ma loksi na_ji. 
Korrelációs fonematák és a rokonhangok korreláción kívül is 
hasonulnak és egyszerűsödnek, mind a szó belsejében, mind 
szóközötti helyzetben: skadzi us po druhi rajsic treba, otedi, l'emi 
nohi ulap. Ss—s: boske és a zs—s: rosipac; ts—c: vel'acki és 
a dzc—c: za jece. Néha csak regresszív hasonulást észlelhetünk: 
ot toho si, pretku, pohrepcina. 

Magánhangzók kvantitása. Az irodalmi nyelvben ismeretes 
kvantitatív korreláció itt nem fordul elő. Hosszú magánhangzó 
egyáltalán nincs. Néha ugyan hangzik egyes szavakban mint: 
péc. De ez (szekundáris hang) a »j« hang hatása, amely a 
magánhangzó és a dentáíis affrikáta között keletkezik. 

Hangsúly. A hangsúly az utolsóelőtti szótagon van. Az 
egy szótagú szavak előtt lévő elöljárókat szóhoz tartozónak 
tekintjük s ezért hangsúlyosak. A hangsúly nem oly erősen 
expiratorikus, mint a lengyelben. Sokkal gyengébb. Talán a 
magyar nyelv hatására, talán belső fejlődés következtében a 
szavak első szótagján is hallani a hangsúlyt. 

Megjegyzés. A nyelvtani részben, amint már máshol is 
említettem, nem volt célom a nyelvjárás nyelvtanának teljes 
történeti feldolgozása. Az összegyűjtött anyag alapján a zemp-
léni normális nyelvjárásnak az irodalmitól elütő fő és eddig 
meg nem világított vonásait, valamint a magyarra visszavezet-
hető jellegzetességeit állítottam össze leíró módon. 

1. a) Hangtan. 
9 

A magánhangzók háromszögű hangrendszerben alakultak ki. 
u i 

o e 
a 

a. Az idegen származású szavakban is úgy "hangzik, mint 
az eredetiekben: farba, pakuj; baci, and'a, balta. Az a o-vá vál-
tozott: bront, opces. Az irodalmi pohrab helyett pohreb isme-
retes. Az á, ia, á ismeretlenek. 
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e. Az ősszláv rövid és hosszú e-jének megfelelője. Lágyítja 
a megelőző dentális mássalhangzókat (d, t, n). A magyarból 
jöt t szavakban e van e, é és az ö helyén: teherní, cerovac, beles, 
vidék, kepen. 

é. A rövid e, é és hosszú é, ie kivétel nélkül i-vé fejlődött: 
macir, sidzem, hl'ib, dziuka, obid, vira, viter. Kivétel két szó: 
dzedo, dzecko. Ez az i van meg a -ce végű helynevek többes 
lokativusában is. Pl. U Secouci bul. U Mihaloirci bul. Szavak, 
amelyekben a é—o diszpalatalizáció ment végbe a következő 
alakokban ismeretesek: cali, bledi, calovac, jascurka, dzad, de 
dzedo, vecar. A sari, vjano, jalec szavak ismeretlenek. Szva-
irabhaktikus az e a: kmoter, blazen, viter, ohen szavakban. Szó-
tag hasonulás út ján i-ből lesz e a: prezedent, regement szavak-
ban. A magyar ö-ből is e lett: kelcik, ketefik. Némely idegen 
szóban i-vé változik az e: ciment, ribizli. 

o. A rövid és hosszú ó megfelelője: kon, vol, moj, voz, dom, 
boj, von. Egyetlen helynévben találunk o helyett u-t: Kuzmice. 
Az idegen rövid és hosszú ó szintén o-t adott: sogor, todas, de 
a szóvégi ó—ou-vá diftongizálódok: birou, tou. Disszimilálió 
ú t ján u-vá lesz az o a cukolada szóban. 

b, b. Ezek a jer (fél) hangok e, o (a, i)-vé fejlődtek. b—a: 
hadvab.-B—o: loska és az bkb : cesnok, domok, pisok, su—s, 
so, zos; vb—v, u vagy u: u dvore, u ruce, zos ninu stb. Ige-
kötőkben sb—so, zo: zobrac, zoml'ec. A többi igekötőben és 
elöljáróban is o-vá fejlődött: odo mne, podo mnu, predo mnu, 
zo sna. A k—gu-vá realizálódott: gu nej. b—e lett a : se, deska, 
ves, lokec; i lett a disc szavakban. 

Az b—e-vé realizálódott a jeden, l'en, oves, hasén, kotel, 
hodzen, peklo szavakban; az bc—ec: skutecnost, cestovac; az 
bCb—ec: mladenec, samec, ocec képzőkben. A sol (isiel) o-ja 
szekundáris, a somrac pedig onomatopoikus. 

e. Az ősszláv e a rövid szótagokban, ajakhangok után is, 
»e«-vé, hosszú szótagokban »a«, az ajakhangok után »ja«-vá 
realizálódott, azonban némely szóban a rövid és hosszú szótag 
megfelelője felcserélődik: meso, peta, cel'e, penezi, predza, l'eh-
nuc, zvednuc, de »a« van a : cahac, prisahac, zvariac igékben. 
A hosszú szótagokban: zaprahnuc, ajakhangok után: vjazac, 
piati, kupia, de dzvona. A sveto, vecej, kl'ec, tresc szavakban 
e van hosszú szótagokban is. A dentális, alveloáris réshangok 
után »a« van az irodalmi »ia« helyén: pezesat, mesac, l'eza. 
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i. Az ősszláv i és y összefolyt és ma mind a kettőt i kép-
viseli. Ahol az y helyett van, csak a következő esetekben lágyít: 
dzina, ml'in, bl'iska se és a multidejű melléknév többes nom.-
ban. Szó végén a funkcionális érték eltűntével elveszett: do oc 
mi pada. Eliminálódott a szó elején: Zipov, Izipov Izsép szóban. 
A magyar é is i lett részben: nina, légin, segin, birc, vezir, 
kastil'. 

*ort, 'olt, "tort, Holt csoport. Az *ort, 'olt helyett mindig 
rot, lot van: rozbojhik, rozvora, rosoha, rokita, rosnúc, rozen. 
A razga (száraz egészségtelen) a magyar rozoga. A *olt—lot: 
lokec. Csak néhány esetben fordul elő a *tort, *tolt—trot, tlot 
alakban: smrod, hlop, mlodi, otrovic, plokac. A pohrobka isme-
retlen. 

u. U van használatban a rövid és hosszú ú és az ősszláv 
9 helyett: pl'uca, idu, budu. Idegen szavakban: ud'an, suster. 

Z. r. A magánhangzó jellegű rövid és hosszú r, 1. A keleti 
tót nyelvjárásban kettősmagánhangzókban realizálódott, r—ar : 
karcma, zarno, tvardi, tarhac stb. r—er: verba, cerpic, terlica, 
serco stb. r—ir: tirvac, stircec, pirkac. Az 1—ol: polni, zolti, 
colnok. 1—el: vipelnic, veik. 1—il: milcec, vilk. Néhány szóban 
szvarabhaktikus magánhangzó van az r, 1 után: kreu, kresni, 
hribet; dluhi; slunko, tlusti; hl'iboki, bl'iha. Elől hátul magán-
hangzó van a : cerep, ceresna, cerevo. Ezek azonban nem belső 
fejlődés eredményei, nem is annyira orosz formák, mint inkább 
az egykor szláv szavak magyar alakjai. 

9 (zöngétlen explosiv torokhang). A zöngétlen explosiv 
torokhang nem oly gyakori mint a többi nyelvjárásokban. En-
nek oka a vidék kényelmes kiejtése. Rendesen a magánhangzó-
val kezdődő indulatszóknál találjuk: 9Oj to! 9Us! 9Ach! Elő-
fordul még nagy felindulásban kimondott szóvégi magánhangzó 
után is: No9 . Doras ci dam9 . Gyakoribbak a prothetikus han-
gok a magánhangzók előtt: von, vona, harangután. Szóközötti 
helyzetben nem hallani ezt a kísérő zárhangot. Magánhangzó-
val kezdődő második szó előtt az első szó végmássalhangzója 
meglágyul: al'e dakuz elegantnejsi. Tag idz do koscela. Na tam-
tod bok. Az egyenlő és különböző magánhangzók szintén zár 
nélkül kapcsolódnak, sőt magánhangzó és i között gyakori a 
prothetikus j hang: ai—aji; stance hore a poce—tance hore-
japoce. A magánhangzókkal kapcsolatos i j-vé változhat vagy 
i-vé: a masc. szg. dat.-ovi—oi; ocoi, Tomkanoi. 
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Mássalhangzók. 

m, n, n. Az m mindig kemény. Az n v szomszédságában 
m-vé hasónul vn-vm: zivmocenska; jésül b, s, s és d szomszéd-
ságában: hanba, panski, mensi, stredhi. Veláris az n, k és g 
előtt: cenki, pitanki, vonka. Szótag disszimilációban keletkezik 
n helyett: indzimir. A többi személy hatására jésül az n a praes. 
több. három sz.: dostanu, zostanu. 

p, b. Lágy p, b nem fordul elő. Szótag hasonulásban 
a p b-vé lágyul, illetőleg p-vé keményedik a következő szavak-
ban: drabac se, prepacic. 

v /• Lágy v és f sincs. A gömbölyített bilabiális u 
réshang szavak és szótagok végén, kemény mássalhangzók előtt, 
is előfordul: bratou, hoborgou; dreuko, dziuka. A v előljáró 
u-vá vagy u-vá alakult és később eliminálódott: u ruki, u marcu. 
Regresszív hasonulással vc—fc és pc: fcera, pcola; a vs—fs-vé: 
fse; vt—pt-vé: ptak; s a vd—gd-vé: gdova változik. Hasonulás 
után elvész a vs—fs—s: sak, sicko; vs—fs—s: stala, skrisic; 
vz—fz—z: zac; vt—ft—t: tedi; vl—ul—1: loni és a vd'—udz— 
dz: dzecne csoportokban. A labiodentális réshang disszimiláció-
jaként van b v helyén: sabl'a, manebre. A kiejtés egyszerűsí-
tésével keletkezik v-b—1-b—l'-b: svoboda — sloboda — sl'eboda. 

I, V. Csak a dentális és palatális kétrésű laterális hang ma-
radt meg. A dentális 1 előfordul az eredeti és átvett szavak-
ban: clovek, hlop, lampa, lajbik stb. A palatális 1' terjed az 1 
rovására: clovek, l'enia, még az y helyén lévő i előtt is: ml'in, 
bl'iska se. Annyira, hogy néhol a további fejlődésben elvész: 
minarcik. 

r. A lágy r nyoma van meg a: pof adok, pofadni szóban. 
Hasontalanítással l'-lyé lesz, néhol el is vész: r-r—r-1': korhel'; 
r-r—r-o-á: jormak. Reciprok hangátvetés van a : levorver, 
loreta, kalaráb szavakban. 

9, h, (ch). Hátraható hasonulással g lett a k-ból: nigda, 
nigdze-ben. Azután elveszett a : dze-ben. Ugyanígy p hatására 
veláris zárhanggá (ch) változott a veláris k zárhang: kt—cht: 
chto, dachto, chtori, dochtor. Kiesik a skn csoportból: cisnuc, 
prasnuc. Alap nélkül kerül néhány i végű szóhoz: spraudik, 
bacik, pedik. H-ból és c-ből lesz a dluhi és vel'ki középfokában: 
dluksi, veksi, h-vá lesz a meki melléknevekben mehki. 
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g van az idegen szavakban: razga, gengl'ivi, gal'ir, grati, 
tragac, glupi, gamba. K-ból hasonult a gu elöljáróban A zön-
gétlen h réshang redukálódik az »aha« csoportban: prisam 
bohu. A magyar nyelv hatásának tudható be, hogy nincs különb-
között, jobban mondva ch nincs: hiba, hiza, hlapcik, hl'ib. A zár-
ség a zöngétlen' h réshang és a kemény veláris ch zárhang 
hangú ch helyén lévő réshangú h aztán el is tűnik: lapec, svacic. 
A mostani iskolások már tudnak a »kemény« ch-ról, de helyte-
lenül váltogatják a kettőt. A ch akaratlanul hangzik a szavak 
végén: ach, tb. gen., lok. hlopoch, zenoch. S amint már emlí-
tettük hasontalanítással keletkezett k-ből t előtt: chto. Izolált 
kifejezésekben, ha elvesztette funkciós értékét, rendesen redu-
kálódott a ch. A helynevek tb. lok.-ban: u Secouci, u Mihal'ouci. 
A gyakran használt nevekben ez az i is elveszett: u Mihal'an. 
Hasontalanítással s-szé lett a ch: chc—sc: sces. 

t, cl, t', d'. A t és d' dentális affrikátákként realizálódtak. 
A t és d' csak az idegen és irodalmi szavakban fordul elő, vala-
mint a hangutánzó szavakban: pitkovac se, perepufa, mafas, 
and'a, d'ula, rind'a, and'el, d'ivadlo. A d és t dentális és alveloáris 
réshang szomszédságában c-vé, illetőleg c-vé egyszerűsödik 
(ts, ds—c; ts, ds—c): vel'acki, suca; kraci, mlaci. Az ősszláv 
*ti, *di megfelelője eredetileg biztosan c, dz volt s csak később 
helyettesíthették s, dz-vel: svicka, medzi. A *sti (ski)—sc: isce, 
puscac a megfelelő helyeken, a td elvész a stn—sn: tlusnuc, 
posni; stl'—sl': starosl'ivi; zdn—zn: pozne, prazni csoportok-
ban. Hátraható akkomodációval dz-vé db, dv—dz, dzv-vé vál-
tozik a d: dzbac, svadzba, dzvere. Elvész a d a dn, dn—n, n 
csoportban: nuka, neska. 

s, z, s, z. A magyar nyelv hatására csak dentális és alve-
loáris sziszegő réshang maradt meg. Az ősszláv z helyén dz 
van a: modzok szóban valamint a szókezdő zv-hangcsoport-
ban: dzvon,-ic. Idegen szavakban: Zoli, gaz, Zuzi, cizmi stb. 
A sk, sp, st, sm, sn, sn, sl, csoportokban a dentális s réshang 
valószínűleg hasontalanítással s-sé változik: spivac, stredni, 
smeli, sveto, krasne, sl'eboda. Hasonlóan a zn, zl', zv is zn, 
zl', zv-vé hasonul: hrozne, cerpezl'ivi, trizvi. Az sk szintén ha-
sonulás út ján változik ck-vé: ckoda, ctvartok. Távolraható 
disszimiláció l'-s—l'-c van a fal'ecni szóban. 

c, dz, c, dz. Lásd a t, d'-nél. A poclivosc szóban cl'-t talá-
lunk a ct helyett. A réshangok a c-vel az inf.-ban réshangokká 
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egyszerűsödnek: ñes, ves stb. Hasontalanítással dzv lesz a zv 
e szavakban: dzvir, dzveredlo. 

j. Szavak elején.magánhangzók előtt mindenütt használa-
tos: jak, jaki. Két magánhangzó között rendesen hiatikus j 
van: teja, tal'ijan, Marja. Magánhangzó és réshangok meg 
affr ikáták között is előfordul: dojs, peje. Hozzácsatolják ma-
gas magánhangzóval végződő szavakhoz is: cij, malej, Mele-
gijka. Egyszerűsítéssel kiesik a j a js csoportból: krasi. 

1. b) Szótan. 

A mindennapi életben használt képzők áttekintése. 
I. Igefogálomhói névszófogálom. 
a) A cselekvő személyt jelentő névszók képzői: -ec spravec, 

vihnañec; -c smarkac, phac. 
II. Névszófogálomhói más névszófogálom. 
1. A kicsinyítő képzők kifejezhetnek: , 
a ) Kisebb mértéket: -ka hlauka, rucka; -ik ribarik, zeml'ik; 

-cok bruscok, kuscok; -ocka prepilocka, bandurocka; -ko mlic-
ko, jablucko; -ok stolok, hl'ivok; -(a, o, i) cka macacka, rucocka, 
rucicka; -cicko kuscicko; -cik kuscik. 

b) Valami kedveset: -nka, -nki, -nko ceresenka, sal'enki, 
hrozenko; -cok: legiñicok, vojacok;1 -ocka: pajtasocka, fraj i-
rocka; -ica: segiñica; -cus: mameus; -uska: ciduska; -ul'a: 
pindul'a. 

c) Pejoratív a jelentésük az: -ul'a: zidul'a, Erzul'a; -cka: 
urficka. 

2. Valamivel birót, valamivel valót jelentő,névszók képzői: 
-s, -os: duplás, bankos, hluchtos; -oska: duplaska, hluchtoska; 
-ñik: paradñik, vohl'edñik; -ñica: paradñica, cistotñica; -ina: 
zaborina, rodziscina; -isko: paropcisko, hlopisko; -ar: skol'ar, 
sviñar; -arka: sviñarka, skol'arka; -ati. a, e: jazikati, zilovati. 

3. Tulajdonságot jelentő nevek képzői: -jani: kukoricani, 
papirjani; -jan: Kiscan, Lastoucan; -osc.: poclivosc, l'ubosc; 
-ota: emota, krasota; -si: rañsi, vecarsi; -oba: cezoba, staroba; 
-ni: keservesni, rendesni; -ovi, -avi: ohñovi, barnavi; -eñ: dre-
vareñ, urdzareñ; -asti: tarkasti, barnasti. 

Birtokos melléknevek. Az -ou, -ova, -ovo birtokosképző 
a leghasználatosabb. Ezzel képezzük a birtokosmellékneveket 
a nő és állatnevekből is. 1. Vaskou, 2upkou; 2. Borkova, ba-
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bova; 3. matasou, va, vo. A női nevekből képzett birtokosmellék-
nevek képzője az -in, -ina, -ino kisebb mértékben használatos, 
mint az irodalmi nyelvben. Többnyire az asszonyneveknél: 
Fudalcin, Copkanin. Az állatnevekből képzett birtokosmellék-
nevek képzője az -i, -a, -e szintén háttérbe szorult a hímnemű 
szavakból képzett melléknevek képzője mellett: kura ric. Még 
találkozni fogunk ezzel a jelenséggel, hogy a nemek az élő-
nyelvben eltolódnak a hímnem felé. 

Nőnevek képzése férfi és köznevekből. A magánhangzóval 
végződő családnevekből -na, -ana képzőkkel alkotjuk az asszony-
neveket: Hrinda-na, Zámba-na. Analógia út ján mássalhangzóra 
végződő szavakhoz is hozzá csatolták: Rencik-ana, Tot-ana. 
Különben a mássalhangzóra végződő férf i és köznevekből a -ka 
képzővel alkotjuk a női alakokat: Sipos-ka, Tot-ka, Devald-ka. 
E képzőt megelőző k a névben c-vé változik: Cibacka, Sirot-
nicka. Köznevekből képzett nőnevek: Popka, Sakacka. Magyar 
formák szószerinti fordításai az általában elterjedt s az iro-
dalmi. formát kiszorított, férjezett asszonyok neveit kifejező 
formák: Danko jánova,' Cibere Andrejova. A leányneveket 
mindig az -ova képzővel alkotják: Borka Sirotnikova, Hanca 
Tomkova. Ma így alkotják már a vasúti alkalmazottak nejei-
nek neveit is: pani Firerova, Solejova. A gyermekeket a család-
névből képzett birtokosmelléknévvel is jelölik: Copkou Mizo, 
Jakabcin hlapec, Erza Zambanina. 

Női és férfinevek kicsinyítő képzői. (Hypokoristikon). A 
-ca: Hanca, Borca; -da: Handa, Marda; -cka: Erzicka, Manicka; 
-isa: Marisa, Julisa. Ezek tulajdonképpen a magyar Maris, 
Boris, Julis-ból képzettek -a hozzávetésével. Valamint -ja-val 
képezik -i-re. végződő magyar női nevek megfelelő alakjai t : 
Bezija, Fanija; s végül a -ka: Borka, Jolanka. Férfinevek: -ko: 
Jankó, Josko; -ci: Janci; -(i)cko: Mizicko, Jozicko; -o: Pito, 
Mizo; -ika: Janika. Nemcsak hogy sok magyar kicsinyítőkép-4 

zőt, de nevet is sokat használnak: Bandi, Feri János, Laci, 
Pesta, Pista, Sani, Zoli stb. Amerikai nevek: Dzani, Endi, Majki. 

III. Névszói fogalomból igefogalom. Az -ic képzővel alko-
tunk: dziucic. 

IV. Igefogálomból más igefogalom. A plakac igéből -ockac 
képzővel: placockac. 

Előtétellel megjelölt jelentésváltozás. Igekötőket magyar 
nevek és igékhez is csatolnak: pre-keservesni, po-rendel'ovac, 
banovac; roz-batoric se. \ 
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2. Alaktan. 

Névszóragozás. 

Hímnemű -o, -jo-tövűek. Az egyes sz. nom. különböző 
mássalhangzókra s a magyar neveknél gyakran magánhang-
zókra végződik. Az egyes sz. gen. ragja a magánvaló főnevek 
palatális és nem palatális mássalhangzója után -a: remena, 
hlopa. A magánhangzóra végződő tót és magyar neveknél szin-
tén -a: Dura, Miza, Bertija, Palka. A palatális mássalhangzóra 
végződő elvont főneveknél -u: placu, boju. Szintén -u a veláris 
mássalhangzós neveknél: karku. Az egykori -u-töveknél szin-
tén -u-t találunk: medu. 

A magánhangzóban végződő családnevek gen. -i: do Lacki, 
u Valci. A hímnemű élőlények neveinek egyes sz. dat. -a, -ovi, 
-oi. Ez a rag az élettelen főneveknél is gyakori, ahol helyesen 
használatos még az -u rag: gu domovi. 

Az élőlények és az állatnevek egyes sz. tárgyesetének ragja 
-a, amely az élettelenekhez is áthatol az alanyi alak helyére: 
dzeda, kona, bujaka, plota vilamac, dvor. Az egyesszámú vo-
kativus ragja a nem palatális végződésű főneveknél -e a pala-
tálisaknál és velárisaknál -u: hlope, vojacku, Jancu. 

Az egyesszámú lok. az élőlényeknél -ovi,' -oi, a kemény-
végződésű életteleneknél -e, az -r és lágyvégződésűeknél -u: 
o hlapcovi, na stole, u pecu, na taniru. 

Az egyes sz. instr. minden -o és -jo-tövű hímnemű főnév-
nél -om: hlopom, tanirom, s konom. 

A többes sz. nom.-nak ragja -i és -ove a személyneveknél: 
hlopi, zidzi, popove. A keményvégződésű életteleneknél szintén 
-i: snopi, ploti. Az -r s lágymássalhangzós főnevek -i-vel cseré-
lődő -e-re végződnek: kone-i, zajace-i, konáre, murari, taniri. 

A többes sz. gen. ragja minden tövű és nemű főnévnél -och: 
hlopoch, zenoch, dzeckoch. 

A dat. ragja a többes sz.-ban minden tőnél és minden nem-
ben szintén egyöntetűen -om: hlopom, zenom, pol'om. / 

A többes sz. akkuzativusza a személy és állatneveknél a 
gen.-szal, a többieknél a nom.-szal azonos: hlopoch, konoch, 
dvori, dubi. 
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A lok. a gen.-hoz és dat.-hoz hasonlóan minden nemben 
egyformán -och: kmotroch, baboch. 

A többes instr. -mi, -ami: s hlopmi, hlapcami, zenami. 
Semlegesnemű -o, -jo-tövűek. Az egyes sz. nom. -o, -e-re 

végződik. Kemény mássalhangzók után -o. Ez azonban áthatolt 
a lágytövűekhez is: mesto, sedlo, pol'o, vajco. Különben lágy-
mássalhangzók után, igei főneveknél, növendékállatok neveinél 
-e a rag: scesce, kosene, pisane, kurce, hace. 

Az egyes sz. gen. ragja mindenütt -a: sedla, pol'a, haceca. 
Az egyes dat. -u-ra végződik: mestu, pisahu, hacecu. 
Az egyes lok. kemény mássalhangzók után -e, lágy mással-

hangzók után -u: sedle, u sercu. 
A többes sz. nom. és akkuzativusz -a végzetű: sedla, pol'a, 

de a duális hatására vajci. 
Nőnemű -a, -ja-tövek. Az egyes sz. nom. -a ragú: zena, 

studna, vecera, vagy rag nélküli: 'markev, zem, poscel'. 
Az egyesszámú gen. ragja analogikus kiegyenlítődéssel 

kemény és lágy mássalhangzók után egyaránt -i: vodi, zeni, 
dusi, Marci. 

A dat. és lok. ragja -e, -i váltogatva: na hore, u ruki, na 
poscel'i. Alaktani analógia hatására, különösen a gyermek-

.nyelvben, de a felnőtteknél is előfordul a hímnemű élőlények 
dat.-nak ragja az -ovi, -oi: ninovi, Tomkanoi, v Amerikoi. 

A tárgyeset ragja -u: vodu, hizu, vagy ragtalan: zem, 
poscel'. 

A vok. -o ragja gyakran használatos: zeno, gazdino, 
Tomkano. 

Az egyesszámú instr. ragja minden -a, -ja-tövű főnévnél 
-u: z ribu, s Tomkanu, s kravu. 

A többesszámú nom. és akkuzativusz az -a-tövűeknél -i, 
a -ja-tövűeknél -e, amelyet ma nagyon háttérbe szorít az -i: 
hori, ovce, hrabl'i, husl'i. A ragtalan gen. csak néhány gyakori 
főnévre vonatkozik: kel'o hodzin, z Vel'at idze. 

Hímnemű -a-tövek. Az egyesszámú gen. ragja az irodalmi-
tól elütően -i: gazdi, Pesti, Fudeli. A többi esetek egyeznek a 
hímnemű főnevek más eseteivel. A többesszámú,nom. -ove vég-
zetű: gazdove, Pestove, de ha családnév, akkor -ovo: Fudelovo. 

Összevont nőnemű tövek. A pani minden esetben egyforma 
csak az instr;: s panu. A többes szám ugyanolyan mint a többi 
-a-tövűeknél. 
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-o, -a végű melléknévi tövek. Birtokosmelléknevek: Palkou, 
-ova, -ovo. Főnévi alakjaik vannak a hodzen, zaden-nek. Régies 
alakok: do tuha idze, ná cisto, na hrubo. 

Duális alakok. Az oci, usi gen. oci, usi, instr. ocima, usima 
duális alakok mellett az analogikus: ococh, ocami alakok is 
használatosak. -

Névmások ragozása. 

1. Mutatónévmás: az irodalmi ten, tá, to megfelelője itt 
a tot, -a, -o. Az egyessz. lok. és instr. egyenlő: o tim, po tim, 
s tim. A többes nom. minden nemben: toti. Az instr. pedig: 
s tima. 2. Von, vona, vono az irodalmi on, ona, ono alakjai. Esetei 
is az irodalmiak, csakhogy a -j utáni e helyén -o'van. Gen. joho, 
dat. jomu. A lok. s instr. nim. A többes nom. minden nemben: 
voni, az instr. hirna. 3. Jeden, jedna, jedno. Minden eset irodalmi 
a ragelőtti jellegzetes o-val: jednoho, jednomu. A lok. instr. 
jednim a többes nom. minden nemben jedni. 4. Dva, tri és hang-
súlyos formáik: dvojo, dvomi; trojo, tromi. 5. A sam alakjai 
szabályosak, a lok. instr. samim s többes nom. minden nemben: 
sami. 6. Chto (-kto). Egyessz. -ú lok.-át a chtori-tól kölcsönzi: 
o chtorim, de összetételekben a nyelvjárásnak megfelelően: 
kim. Co lok. instr.-a cim. 7. A moj, tvoj, svoj minden esete 
az irodalmitól elütően o-val képződik: mojoho, mojomu. A lok. 
instr. mojim, tvojim, svojim s a többes nom. minden nemben 
mojo, tvojo, svojo. Az instr. s mojima, tvojima, svojima. 8. Cij, 
cija, cijo. Szintén o-s ragozása van: cijoho, cijomu. A lok. instr. 
o, si cijim. Többes nom. cijo minden nemben. 9. A sicok, sicka, 
sicko lok. instr.-a sickim. 

Személynévmások. Ja, ti, von, -a, -o. Az egyes gen. dat. 
ak. és lok. hangsúlyos alakjai egyformák: mne, tebe. A hang-
súlytalan alakok a dat.-ban: mi, ci'. Az inst. mnu és tebu. 
Ugyanilyenek a sebe alakjai. 

Összetett ragozás. Dobri, -a, -e a hím és semleges nemben 
a -io, a nőnemben -ia tő szerint ragozódik. A -io-tövek az -o-
tövekhez mennek át. Minden esetben az -o-t találjuk -é helyett: 
dobroho, dobromu, a lok. instr. pedig dobrim. A többes nom. 
minden nemben: dobri, az instr. dobrima. 
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Számnevek. A többes nom.-ok tri, trojo, tromi; stiri, stvero, 
stirmi; pec, pécmi; sesc, sescmi. Az instr.-ok: dvoma, troma, 
stirma, pécma stb. A többi esetekbe ú j ragok kerültek. 

A névszó ragozásban megfigyelt érdemleges jelenség, egy-
részt az élő és élettelen főnevek közti különbség elhalványodása, 
másrészt a nemeknek a hímnem irányába való eltolódása, s így 
a ragozás nagyfokú uniformizálódása. Betudhatnánk ezt a je-
lenséget a magyar nyelv hatásának is, ha nem látnánk a len-
gyel nyelvben a főnevek ragozásának többes számában hasonló 
irányzatot. 

Igeragozás. 

Egyszerű igealakok. Jelentő mód. Az egyes sz. első szem. 
ragja csak a régies alakokban -u: jak bacu, reku. Mindenütt 
máshol az athematikus igék ragja az -m van meg: nesem, vidzim, 
kupujem, bijem. A többes első sz.-nek a ragja -me: neseme, 
vidzime. Többes harmadik sz. ragja -u; hosszú szótagok és 
a harmadik igeosztály második csoportjának és negyedik osz-
tály igéinél -j után -a: nesu, znaju, vidza, milca, val'a. 

A parancsoló mód ragja -i, amely csak ott maradt meg, 
ahonnan mássalhangzó torlódás miatt nem veszhetett el: dzvih-
ni, posl'i, dovedz, volaj. Indulatszók parancsoló módja: na, nace, 
pad', pal'e, pace. 

Határozói igenév. Ragja -uc, -ac: znajuc, kupujuc, stojac, 
pecac. Szenvedő határozói igenév van az: ukradomki, neve-
domki régies alakokban. 

Melléknévi igenév. Képzője -1," -la, -lo. Az első osztály ne-
gyedik csoportjában a pik, pekla, mellett az ú j inf.-nak meg-
felelő pecil, pecila alakok is járatosak. A második osztályban 
mindig a teljes alakokból képezzük: zl'eknul se, uceknul. Ámbár 
itt-ott hallani a rövidebb zl'ik se, ucik alakokat. Lengyel ala-
kokat találunk a tret mintában: umarl,-la, odar,-la, pozar,-la. 
A többes nom. -l'i minden nemben. A szenvedő melléknévi ige-
nevet -ti, -ta, -te; -ni, -na, -ne képzőkkel alkotjuk: ozeneti, 
scarneti, rozpal'eni, visluzeni. 

Főnévi igenévi alakok. A főnévi igenév képzője mindenütt 
-c, amelyet mássalhangzók után nem igen hallani: nes, pas, pec, 
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ves. A piect mintánál a pecic, tlucic ú j alakok foglalják el a 
régiek helyét, a melléknévi igenevekben is. A drzat minta -ec-re 
hangzik: milcec, kricec, bezec. 

Igei főnév. A melléknévi igenévből képezzük, így végződé-
sük -ne (az irod. -nie helyett) l'ubene, pirene; -ce (az irod. -tie 
helyett) zice. 

Összetett igealakok. A mult időt a segédige megfelelő alak-
jaiból s a mult idejű melléknévi igenévből képezzük. A segéd-
ige mult ideje: egyes sz. első sz. bul mi, bulam, ja bul, többes 
1. sz. bul'i me. 

A feltételes mód jelen idejét a segédige feltételes alakjából: 
bim, bis, bi, bime, bisce, bi és az ige multidejű melléknévi ige-
nevéből .képezik: bul bim, vidzel bim, vagy a másik alakja: ja 
bi bul, ja bi vidzel. A feltételes módnak mult ideje .nincs. 

. Thematikus igék. Az I. igeosztály 1—2. csoportjában kevés 
régi alakú ige van: is, dojs, pris, nes. A 3. csoportban a hrebac, 
hrabac ú j alakok ismeretesek. A 4. csoportban a pecic, tlucic, 
ú j alakok terjedtek el. A riecf csak reknúc alakban ismeretes. 
Az I. 1—4. csoportjainak jelen idejében a kettőshangzó -ie nem 
maradt meg: nesem, pecem. Az I. 6. csoportban szintén rövid 
az inf. -é-je: ml'ec, drec, mirec vagy dric, mric. A II. osz-
tályban lassan kiegyenlítődnek a csoportok, csak a parancsoló 
módban van különbség: min, padni. A III. osztály igéinek elsőd--
leges é-je sem maradt meg. Ma rozumic, bol'ic, cerpic, sedzec, 
visec, horec, l'ecec alakokban használatosak az igék. A IV. 
osztály igéinek többes 3. sz.-je: vraca, kúpja. A kassai medence 
szélén az inf. még: robic, kupic, a mult idejű melléknévi igehév 
már: robel, kupel. Az V. osztály 2. csoportjának jelen ideje 
régies: rehocem, mecem. A 3. csoport melléknévi igeneve a meg-
felelő lengyel igenevekhez hasonlít. VI. osztály. A magyar igé-
ket ebben az osztályban ragozzák: mondikovac, savalovac, 
diktalovac. 

Athematikus igék. 1, A véd igének csak ú j főnévi igene.ve 
van, de a jelen időben a régi alakok ismeretesek: dozvedzec se, 

'dozvim se, povedzec, povim. 2. A jéd inf.-a jes. A jelen ideje: 
jim, jis, ji, jime, jice, jedza. A mult idejű melléknévi igenév: 
jid, jedla, -lo. 3. A byt ige inf.-a buc. Jelen ideje: mi, si, je, me, 
sce, su. A tagadó alak: nid. A mult időt gyakran segédige nél-
kül képezik: ja bul, i vi robil'i. 



3. Mondattan. 

Az esetek szerepe. 

Vokativus. A vokativus erősen t a r t j a magát a nép nyel-
vében. Minden jelentéktelen megszólításnál használják. Boze 
moj! Idzes bratu! No kmotre, to pocl'ivosc! Apo dajce! A csa-
ládi, rokonsági és társadalmi viszonyt kifejező szavak csak-
nem teljesen vokativusban használatosak. Férfi és női kereszt-
neveket leggyakrabban szintén vokativusban használják. Apo, 
mamo, Erzo, Marca, Andriju. A magyarban ebben a formában 
vették át s azután az -o — -u-vá változtatásával lett: Erzu, 
Marcu stb. 

Nominativus. A nominativus használatos a : menovac,-vo-
lac, prezivac igéknél. Novi ucitel' se Krajcar vola. Hlupi Jankó 
me ho prezival'i. Űgyszintén az: ostac, zdac se, vidzec se, uka-
zovac se igéknél. Barz poradni cl'ovek ostah Taki pocl'ivi se 
ukazuje. Leginski se mi fa jne vidzi. A kiegészítőt is nomina-
tivusszal fejezzük ki. Jalouka bula na stvarti rok. Ucitel' je. 

Accusativus. Akkuzativuszt használnak a kellemetlen 
testi és lelki állapot kifejezésére. Hlava ho bol'i. Tag me nos 

. sverbi. Elöljáró nélküli akkuzativusz nagyon gyakran fejezi 
ki az időt. Pista kazdu nedzel'u prinese. Teraz dva roki jich 
odnesl'i. Egész időtartamot kifejezhet az ige cselekvése. Ani 
cali mesac nevitrimal. Különben az • időhatározás elöljáróval 
történik. Ked na Dura nebudze padac, tak nigda. Preg noc bi-
tanguje. Po dva mesace naiiho prihadza. Za toti roki moh sebe 
zarobic. Mérték és tért kifejező akkuz. Znas ze dva metri 
vazila. Mennyiséget kifejező akkuz. Tri ras prisol a stvarti ras 
se vivracil. Mértéket kifejező előljáró nélküli akk. van a közép-
fok mellett. Kazimerski tri metri bul cesi. Előljárós akk. hasz-
nálatos. Vona o dva' mesace skorej bula. Határozós akk. van 
e kifejezésekben. Co tu stojis? Co places? Akk. van köszöné-
sekben és felkiáltásokban. Dobre rano! Dobru noc! A személy-
névmás akk. »ho« van a felindulásban történő felkiáltásokban! 
Hto ho zna! Pal'e ho ti! A znat' ige mellett tiszta akk. van elől-
járó .és lok. helyett. Jankó zna ptacki. Neznace dajaki láncok ? 
Akk. fordul elő a: pametac se, dzvonic, hodzic igéknél. I ja se 
ho pametam. Co tel'o dzvoni? Najvisi skoli hodzi. 
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Genitivus. A gen. genitivusi szerepe. Részelő genitivus van 
az evés-ivás igéinél. Pila ja pal'enki. Najid se pasul'i. (Ezen igék 
egyszerű időinél'akk. is előfordul.) Részelő gen.-használatos a : 
braí, mat, daf egyszerű időinél. I zita bere? Von ma tiz vina. 
Részelő árnyalatot érezünk a : pytaf sa, hl'adat, prosif, chcieí, 
zicit igéknél. Lem sé Pesti pitaj. Scez mlika? .Gen.-szál szer-
kesztődik a ziadostivy melléknév. Lem kvasnoho ml'ika mi 
zadno bulo. A megtélítést jelentő igéknél, valamint a hasonló 
értelmű mellékneveknél is gen. part. van használatban. Polnu 
fl'asku pal'enki vipil. Adnominalis gen. Az osztott egész gen.-a 
ez, mint: snop slami mi obecal. Dva bradla zarna ma. Az idő-
határozói gen. nagyon értékes, gyakoribb az akk. Uz ja tebe 
draha duso te j noci nacnem. Idetartozik a birtokos gen. I sestri 
sin do skoli hodzi. A minőségi gen. belső milyenséget fejez ki. 
Slaboho serea musi buc. To cl'ovek inaksej naturi. Az elválasztó 
gen. Nagyon értékes, ritka az elválasztás gen.-a a: hanbit sa, 
bát sa, chránit sa igéknél. Ma az od, pred előljárós alakokkal 
helyettesítik. Occa se boji. Ta nini se hanbis: Ezt a magyar 
nyelv hatásának tudhatjuk be. Az elválasztó gen. adnominalis 
értelemben is előfordul. Esa mu treba. A középfoknál az od, 
odo, jak előljárós alakok használatosak. Starsi odo rnhe. Veksi 
jak ti. Tagadó gen. használnak az átható és egzistenciális igék-
nél. A fejlődés azonban gen. ellenes. Vona néma ani centa. Ta 
mu nebuló pari. 

Dativus. Dat. használatos a: dat, predaí, platit, kupit, 
povedat, kázat, pomáhat', skodit igéknél. Dajce Pit'ovi jesc. 
Kupce mi kalap. Ckodzis sinovi. Dat. van a bit ige mellett. 
Krave menő Pipis. Dat. commodi-t és incommodi-t használnak 
a kellemes vagy kellemetlen testi állapot és külső körülmény 
kifejezésére. Jag maceri Pista? Od rana mi tak piano. A dat. 
eticus hangsúlyozza valakinek az állapotát és meghatározza 
viszonyát valamilyen állapothoz, cselekvéshez. Sumni si mi pa-
robok. To vám bul'i zandare.. Tekintélyi dat. két ember vagy 
dolog viszonyát fejezi ki. Sak to nam stari znami. Ti tomu'vino-
vata. Adnominális dativus. Birtokos dat. van az enklitikák, más 
névmások és főnevek mellett. Ja mu ozda ne sluha. I prisol 
mu sin. Ja tomu sposob neznam. Tag je sused patikárovi. 
Occovi f ra j i rka bula. Korlátolt számban előfordul a : podobny, 
rovny, célt jelentő melléknevek mellett. Nid mu rovnoho pa-
ropka. To tebe se podoba. 

Instrumentális. Az elől járó nélküli instr.-t nagyon keveset 
használják. A társhatározó instr. előljárós. Haíuski s kapustu. 
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Az eszközhatározó instr. még gyakran szerepel előljáró nél-
kül, de már keveredik az előljárós alakkal. Vapnom osipani. 
Z hustku ju prikrij. A krutit, hádzaf, triasf, hybaí sa igéknél 
előljáró nélküli akk. használatos. Lem krucil kalap. Tresem 
bl'ihi, hise he. A vonat, smrdet, razit igék már előljárós gen.-
szal szerkesztődnek. Od vina tak pahne. Az okhatározói instr. 
szintén előljárós gen.-szal fejeződik ki. Od hladu bi dzecko 
umarlo. A módhatározói instr. előfordul régies alakokban és 
dalokban. Isla Borko l'esom, zaplakala hlasom. Kamene sircom 
l'eca. A tért és irányt jelentő egyszerű instr. ritka, gyakoribb 
elöljáróval. Hore valalom isla. Lem za totu drahu icce. 

Elöljárók. 
Az elöljárók csak elbeszélésekben és dalokban ismétlődnek. 

A na hore, na visokej, pri studzence, pri hl'ibokej. A bez helyett 
prez, a cez helyett pedig preg használatos. Pres tebe bim ani 
neposol. Taki prezocivi. Co mu preg járok prejs. A do a cse-
lekvés irányát mutat ja kőz-, családi és személyneveknél. Odnis 
do koval'a zel'ezo. Zajdzi do bacika. Do számnévvel a megköze-
lítő számot fejezi ki. Do petnac tisic dal. A do elöljáróval kü-
lönböző figurák és érdekességek fejeződnek ki. Nezna kel'o me-
sacoh do roka. Rano do drahi. 

A na előljáró akk.-szal irányt és célt fejez ki. Idze na ma-
d'ari. A hová kérdésre na és akk.-szal felelnek. Na Gercel' me 
isl'i. A pytat sa, hovorit igéknél na és akk. használatos. Hutori 
na sina. Na sestru se vipitoval. A valamivé változást na és akk.-
szal jelölik. Na hnoj se obracilo seno. A na és akk. időhatá-
rozóul is szolgál. Na kracun bul doma. Néha okhatározói ér-
telme van. Naco take robic? Jelzőként is használatos. Mace 
dzivku na hir. 

Az o előljáró akk. és lok.-szal használatos. O és akk. jelző 
is lehet. Piscalocka moja o sterecec dzirki. Okhatározói érte-
lemben használják akkor, amikor az irodalmi nyelvben pre van. 
O dzecko budzece se hadac. • 

Od elöljárót használnak egyszerű gen. helyett. Boji se od 
kona. Középfoknál mértéket fejez ki. Starsi od Janka. Od és 
gen. jelenti a cselekvés kiindulásának a helyét is. Od Ujhel'a 
disd' se zbira. 

Po előljáró és akk. az ist, bezaf, poslaf igék mellett az el-
érendő tárgyat jelölik. Jutre pojdu po sina. Ilyen kapcsolat 
időhatározást és térhatározást is kifejezhet. Po dva roki dzeci 
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teraz vidzi. Po hranicu pada disc. A részességet po és akk.-szal 
fejezik ki. Po tri koruni se jim uslo. Po és lok. podl'a értőimé-
ben használatos. Ja ho poznal po reci. A s, so instr.-szal csak 
zöngétlenek előtt; z, zo és zos alakban fordul elő a zöngések 
és magánhangzós szavak előtt. 

Az u használatos, mint az irodalmi nyelvben. Kifejezhet 
helyhatározást is. Od obedu u sustra bul. 

A v bilabiális y réshanggá vagy u-vá változott. U vodze. 
U hizi. 

Za nom.-szal is előfordul. Co to za hlop? Okozati jelentés-
ben. Zato se l'em nebudzes hnevac. Za és akk. mint kiegészítő 
is előfordul. Neposla za drusku. 

Pri előljáró lok.-szal az igei cselekvény helyének megjelö-
lésére szolgál. Pri spovedzi bula. Dl'a értelmében is használatos. 
To pri pravdze ja mai mac. 

Másodlagos élőijárók. Naprez akk.-szal irány jelölésére 
szolgál. Sabl'a uz naprez kona pada. 

Oprez a bez értelmében használatos. Oprez nich posol. 
Vedl'a a podl'a jelentésében fordul elő. Vedl'a toho treba 

virucic. 
Formálisan összetett elöljárók. A po leggyakrabban az elő-

tag ; bizonyos kicsinyítő jelentéssel. Popod: Isla Erza popod l'es. 
Poza: Poza fcerom si tam bul. 

/ 

. Határozószó. 
A határozókat a melléknevekből -o, -e képzőkkel alkotják. 

Piano, krivo, dobre, sumne. A lágytövűeknél is előfordul az -o. 
Peso. Továbbá az u helyett egyes határozószókban: dolo, na-
znovo. 

Dze — gdze. Ezt a határÓzószót hol és hová kérdésre ' 
egyaránt használják. Összetételben irányt jelöl a skadzi. Skadzi 
sce isl'i? Néha akonáhl'e a jelentése. Skadzi us po dfuhi ras 
sic treba. A pokadzi szintén irány, a térnek határát jelenti. 
Pokadzi pada disc? 

Tam hová és hol kérdésre felelő helyhatározást jelent. Tam 
idzem l'em. Tam bul i von. 

Het a prec határozószó értelmében használatos. Von us 
posol het. A dokel', dokl'a időt jelölnek, épúgy mint a pokel', 
pokl'a. Dokl'a si doma nebul. Pokl'a penezi trimal'i. A doraz 
jelentése hhed'. Doraz idze i ocec. A fse a vzdy időhatározó-

3* 
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szónak a megfelelője. Fse mi place. Takoj, mint a doraz, hned' 
jelentésével azonos. Zebi si takoj isol. A f u r t stále jelentéssel 
használatos. Isce fu r t ti hutoris? 

Módhatározószók. A barz vel'mi jelentésű. Barz mi se zl'ik. 
Hol'em (aspon). Hol'em sveta uvidzi. Kel'o (kol'ko). Kel'o to 
kostuje? Ledva (sotva). Ledva mi do vas prisla. Ozda (snad'). 
Ozda se bojis? Vel'o (vel'a, mnoho). Vel'o pitace baci. Vera 
(veru). Ta ja vera tag nedam. 

Határozószók nyomatékosító partikulával. Nyomatékosító 
-k(a) szótaggal. Neska, vonka, nuka. Nuka sedzi. Nyomatéko-
sító - j betűvel: takoj, pervej, skorej. 

Az irodalmi prv alakja perse. Perse nina n a j hutori. Hintó 
jelentése minule. Hintó mi ho vidzel na stacione. A skonca je-
lentése zpociatku. No l'em jag bulo skonca? Sircom irodalmi 
megfelelője sírom. Sircom bezice sicki. A vonkoncom-ot do-
konca értelemben használják. Vonkoncem budzem svecic. A 
vjednak pedig spolu értelemben használatos. I tak se zisli 
vjednak. 

Participális eredetű a pokradzme határozószó. Pokradzme 
robil'i sicko. 

•s 

Nyomatékosító szók. 
A da- szótagot használják névmásoknál és számneveknél. 

Dahto, daco,. dajeden. Mellékneveknél és számneveknél hasz-
nálatos a po-. Pojeden, pocaromni. A dze- névmások előtt for-
dul elő. Dzejaki, dzejak. A -ska járulék szótag szóvégi nyoma-
tékosításra használatos. Coska, jakoska. A ni-t névmások elé 
vetik. Nikto, nijaki. Előljáró is lehet köztük. Ni na koho. Igenlő 
szónak a hej indulatszó használatos. 

Tagadó szó. Az irodalmi néni, nenie-nek a nid, nid je felel 
meg. Nid ho tu! Tagadást fejeznek ki még e kifejezések. Al'e 
f rasa! Al'e to! Bajag ho! 

Névmások. 
A személy névmások hangsúlyos és hangsúlytalan' alak-

ban használatosak. A visszaható névmásnak csak nyomatékos 
alakja van. Mne, me; mne, mi; tebe, ce; tebe, ci; sebe. A gya-
kori használat miatt a hangsúlytalan alakok elöljáróval is 
kapcsolódnak. Von na ce ani nepatri. Régies alak: Tag vecka 
prisol gu sebe. 
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Birtokos névmások. A birtokos visszaható svoj helyett 
gyakran a többi birtokos névmás áll. Idzem ja po moju dzivku. 
Idz zos tvoju cajsku. A svoj inkább a vlastni értelmében 
szerepel. 

A co névmás vonatkozó mondatokban elválasztó értelem-
ben szerepel. Za krajcira, co sicko sije. A co-nak preco jelen-
tése is van. Co me bijes? A preco-nak azonban com felel meg. 
Com si neprisla vecar. A co, kedy. és kol'ko határozószók értel-

, mében is előfordul. Pred znivami, co kopacka bula. Co ten do-
stal od occa. 

A mutató névmás tot, tota, toto. Ez az alak van meg össze-
tételekben is: tamtot, -ta, -to; héutot, heuta, heutó. Távolabbi 
személyre vagy tárgyra mutatunk velük. 

A jeden, -na, -no számnévi nevmassal főnév előtt valami 
állapotot hangsúlyozhatunk. Jedria kreu z nej nevisla. 

Igék. 
Gyakorító igék. Gyakran használják a befejezett egyidejű 

igei cselekvény helyett. Sidaj Janku. 

Igealakok szerepe. 
Jelen idő. A történeti jelent elbeszélésekben használják. 

Kral' neisol vonka, l'em l'ezi. A jelen idő előfordul jövő szerepé-
ben. Jutre je sveto. Megengedő jeléntése van a jelen idő többes 
3. sz. na j szócska nélkül a felszólító mód szerepében. Cekaju, 
idzem i ja. 

A jövő idő a befejezett igéknél egyszerű, a befejezetlenek-
nél összetett igealak. Jövőidejű jelentésük van az ist igével 
összetett alakoknak is. Paropci se idu bic na svadzbe. 

A parancsoló módot feltételes vagy megengedő móddal is 
kifejezik. Nepovedz mu, on bi ce zabil. Sces-nesces, musis zro-
bic. A felszólító igealak elbeszélésben mult időt is jelenthet. 
Tod isce nedopovedzel, a vona uz hibaj. A nem szigorú paran-
csot jelen idővel fejezik ki. Idzes uz domu. 

A főnévi igenév gyakori a felszólító mód jelentésében. 
Spac dzeci! Önállóan áll kérdésekben. Apo, isc? Vonatkozó fő-
névi igenév van ugyanazon jelentésű ige határozott alakja előtt. 
Pic nepije. A jelen időt is helyettesítheti, de ilyenkor gyönge 
kérdésként hangzik. Taki parobok a bac se. Néha feltételes mód 
jelentésében használatos. Ja buc na tvojim mescu. Főnévi ige-



név kérdőmondatban ingadozást, kétkedést jelent. Uz i Jankó 
neznal, jag zic. Az akk. c. inf. valamilyen fa j a van e mondatban. 
Vidzel ja jich u osemnástim ucekac. 

Feltételes mód. A feltételes mód kötőszava bi, amelyet 
gyakran elhallgatnak. Bul'i ho postrofal'i. ILem n a j scel. 

Nyelvtani egyezések. 

Nembeli egyezés. Az igenevek és melléknevek a fiatalt je- ' • 
lentő vagy -isko képzőjű főneveknél a természetes nemmel 
egyeznek. Vona mlada dziucátisko. To fájni hlopisko. Az ige-
nevek és melléknevek többesében teljes maszkulinizáeió ment 
végbe. Mal'ovani dreuka naso. Ocka carni viplakani. Egyezés 
nélkül használatos a rodzina, segin, betar. Von mi bul rodzina. 
Segin Borko, ta vona posla. To betar dziuka. 

Számbeli egyezés. A dva, dvojo, dvomi; tri, trojo, tromi; 
'stiri, stvoro, stirmi számnevek mellett a tárgy és az ige is 
többes nom.-ban van. Nagyobb számnevek mellett a tárgy több-
nyire többes nom.-ban van nem gen.-ban. Péccesat filléri nám 
isii. Sés mladeiíci carnu trunu dzvihaju. A határozatlan szám-
neveknél szintén többes nom. van. Polno kolki u ftich. A piati, 
siesti formák ismeretlenek. 

Megszólítás. 
Az udvarias megszólításnál az értelmező, összetett ige-

alakokban a multidejű melléknévi igenév és a melléknévvel ki-
fejezett kiegészítő a hímnem többesszámában szerepel, ha más-

" nemű személyt is szólítanak meg. A megszólításnál az idősebb 
generáció a voni szót használja. Ezzel bizonyos tiszteletet fejez 
ki más iránt. A vy névmást tiszteletnélkülinek tar t ják . A fiatal 
generáció ezt a megszólítást használja minden idegennel szem-
ben. 

Indulatszók. 
Csak a magyar nyelvben is használt indulatszók felsoro-

lása. Csodálkozást és tagadást fejez ki az: a. A, uz znám. A, 
ta dze bi. Az o szintén tagad. 0 , to uz he. Brrr, a kellemetlen 
érzésnél. Brrr, ta to musel bol'ec. Pst. Csend, figyelem. Hm, 
a kétkedésnél. 
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Gyakoribbak az összetett indulatszók. Az e j haragot, örö-
met, csodálkozást fejez ki. E j da j mi uz pokoj. Ech, kellemetlen 
érzés kifejezése. Ech, take nemoze. Ach, nehézséget fejez ki. 
Ach, nevitrimem do rana. Uj, uj, u j örömet fejez ki. Jaj , fájda-
lom felkiáltása. Jaj , Boze moj. Ho, tiltás. Ho, dal'ej ani kroka. 
Hehehe, hahaha, hihihi, az öröm hangjai. Aha, aha uz vidzim. 
Hes, his, állatokat kergető kifejezések. Ejha, megdöbbenés ki-
fejezése. Ejha, as tag occovi. Ni, figyelem felhívása; Moj stari 
tu stoji, ni. No, gyenge nemtetszés kifejezése. No, ta ti clovek. 
Fuj, utálat kifejezése. Püf, bíztató szó. Püf, da j mu teraz. Sej-
haj, vígság kifejezése. Állatok hangutánzása és hívogató sza-
vai. Kukuriku, cukruu, miá-miá, zuzuzu, fufu tu , cipcipcip, tup, 
tup, tup, muc, muc, muc, cik, cik, cik. Irányító szavak. £)i, d'i-ne, 
hot-ta (jobbra), vihi (balra) vagy az ökröknél ca (jobbra), 
trpuk (balra). 

Alanyi mondat. 
Gyakoriak az egyszerű alanyi mondatok. A körülmény ha-

tározza meg jelentésüket. Gyakran indulatszók kísérik. Mama! 
ju j , to sumni. Idetartoznak azok a mondatok, amelyekben a van 
igét mint állítmányt látszólag kihagyják. Sak post, sinu. Gyak-
ran nem szükséges a: hovorií, povedat igealakokat kifejezni. 
A von na to (povedál). 

Alanytalan és formális alanytalan mondat. 
Elsősorban a természeti jelenségeket kifejező igemondat. 

Al'e durka. Uz pada. Határozatlan vagy ki nem fejezett az alany 
a testi vagy lelki állapotot jelentő igéknél. Ne da mu posedzec. 
Zadzvohilo mi do uha. Alanytalan a mondat a : mátat , strasií 
igék mellett. U Borki strasi. Alanytalan mondatot fejeznek 
ki a többes 3. személyével. Vse ho prezival'i. Máskor az alanyt 
nem mondják ki, de jól ismert. Az igei cselekvény a hím- és 
semlegesnemű multidejű melléknévi igenév 3. személyével van 
jelölve. Co bubnoval? Dzvonilo uz? Az ige jelen időben is lehet. 
Prave dzvoni. Alanytalan szerkezet fejeződik ki az egyes és 
többes 2. személyével is. Tomu nedas rozum. Bul'i bisce vidzeli. 
Alanytalan mondatok to-val. To huci. od rana. A főnévi igenév 
maga is helyettesíthet alanytalan mondatot, mint önálló kije-
lentés. To, necudovac se. 
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Szavak és szócsoportok kapcsolása. 

Szavakat és szócsoportokat kötőszavak nélkül is kapcsol-
nak. Uz me hori, l'esi presl'i. Különböző fa jú mondatok kapcso-
lódnak mellérendelően. Pesta domu, slami nosic. Leggyakoribb 
azonban a kötőszavas kapcsolás. 

Mellérendélő kötőszavak. »A« kötőszó. Önálló a mondat 
elején. A Pali se uci dobre. Gyakran ott is használatos, ahol 
a műveltek beszédében csak szünet van. No a vecka von tam 
sicel. Kapcsoló a jelentése. Tri kravi a dva cel'ata pase. Gya-
kori önállóan kérdések, felkiáltások előtt. Hanco, a totu si vi-
dzela. Néha »a to« jelentéssel használatos. Ma a isce jaku 
sumnu. »1« kötőszó. A kapcsolatos mondatokat köti össze. Dam 
ci zenu i hizu. A melléknév előtti i az alapszó nagyobb fokát 
jelenti. Hoc je i poradni. Függetlenül is állhat a mondat elején. 
I ucen mu odpovedzel. Összekötő értelme van az aji-nak is. 
Bandi vel'ki somar. aji buta. Önállóan állhat a mondat elején 
»al'e« kötőszó. Al'e si zaplacil. Ellentétes értelme is van. Von 
bi zrobil, al'e se boji. Választó, összehasonlító értelmű az »ani«. 
Von ani pasul'u, ani lencu. Összehasonlítást, módot, mértéket, 
időt jelent a »jak« kötőszó. Hlavu ma jak korec. »Abo«-nak 
alebo vagy lebo a jelentése. To sal'eni, ábo rozum nema. 

Alárendelő kötőszavak. »2e« kötőszó. Függő, kérdő és vo-
natkozó mondatokat vezetnek be, anélkül, hogy értelmüket is 
meghatároznák. 2e com mi prisol, nino. Poslal hlapca, ze kedi 
pojdzes kosic. Néha értelem nélkül bekerül a közvetlen beszédbe 
is. A vona ze umarla. A »ze« célhatározói mondatokban. Kric, 
ze ci vodi treba. Szerepel az okhatározói mondatokban is. Tag 
mi priojila, ze se zl'epilo. A »ked« idő, okhatározói és feltételes 
mondatokat kapcsol. Ked si nevidzel, t ag idz do koscela.. Ön-
állóan is állhat. Ked ja tak casu mam. Megengedő mondatokat 
köt össze a »hoc« kötőszó. A ja tancovala, hoc i ti me nevzal. 
Feltételes kötőszó a »naj«. N a j ce raz uderi, doraz ho zabijem. 







F Ő N E V E K . 

MAGÁNVALÓK. 

AJ Az e m b e r v i l á g a . 
I. a) A ház és környéke. 
1. a) Lakás. A ház általában. 

Alas, budova, butik, dom, domov, filagoria, fundus, hiza, 
hodaj, kastel', kol'iba, kucka, kvartil', l'etna kuhiña, obisco, 
palota, putrik, salas, sátor, sopa, tábor, taña, vozareñ. 

Az udvar. Culak, deska, drot, dvor, kapura, kerites, kerta, 
kol'ik, ohrada, plot, prut, rigel', skob, slup, stafitka, zahrada, 
zahratka, zaves. 

Építkezés. Beton, bl'aha, blato, cihla, ciment, catorna, ce-
rep, drevo, eterñik, fundament, hreda, kameñ, kicka, malter, 
mur, nad, patic, pisok, roch, sindel', singéi', troska, vakolat, 
valók, vapno. 

A ház részei. Dah, dzvere, dzvirka, gang, garadic, firstok, 
hl'iv, hl'ivok, komin, komora, mastaleñ, obiak, odl'iyka, persa 
hiza, predok; prah, prikl'et, cena, stablon, stok, emelet, streha, 
ternac, verh, vinkel', vratñica, zadña hiza, zup. 

b) Lakásberendezés. 
Általában. Brila, bűben, ciment, ciuka, dil'e, forgoy., futro, 

kafl'a, kahl'e, kandalou, karika, karicka, kirametl'a, kl'anka, 
kl'uc, kl'uka, kutac, masina, mesterñica, padlas, padlou, platña, 
rosti, strop, stukator, suber, sut, zamka, zem. 

Kamara. Ferslok, hombár, hordou, poye, rekes, susek, 
sl'epi oblacok, spunt, vana. 

Ól. Hidlas, kocinka, kucik, kut, raci, valou. 
Bútor. Butori, diván, d'ikiñ, dzveredlo, fiók, firhang, fogas, 

hodzina, hruska, huzoy, karsik, komot, kredenc, knot, lada, 
lampa, loreta, obraz, perina, petrolka, plahta, poscel', stol, sto-
loyka, safareñ, sas, sifon, struzl'ak, vánkos, verhñak, vilañ, 
visak, toleta, zahlavok, zalugater. 
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Konyha. Baterka, belcou, elektrika, elem, kahañec, kasna, 
kol'iska, kufer, kuharka, lauka, mangel', ringouka, obarlovik, 
safel', safl'ik, samerl'a, stelaz, supl'ik. 

c) Edények. 
Badok, becka, bicak, biglajz, brotvanka, but'kos, canistra, 

cerpak, coban, cobol'ou, demizon, dinerka, drejfus, drisl'ak, dugó-
huzoy,. findza, fl'aska, forma, garagul'a, habverou, harcicok, 
harcok, habarou, hatizak, hl'ebouka, hftitacka, kadicka, kajstron, 
kancou,. kana, kanticka, kocerha, koritko, korso\i, kosár, kosar-
ka, kotel', kulac, kupa, lampas, l'ivik, lopoy, loska, luh, mech, 
mesok, miska, ml'inok, noz, palacintouka, pohár, pokriuka, por-
celán, puton, prañik, rajbacka, recica, reselou, rozvalka, sátor, 
sekac, silka, skl'inka, solñicka, salka, siñak, sito, sitko, skatul'a, 
spric, svicka, tabla, tañir, tarisña, tarkedl'ouka, tarló, taska, 
tepsa, torba, telcir, tlucok, trepacka, trokar, zaticka. 

Más házi szükségletek. Belave, dim, kefa, lavór, metla, 
mosogatou, mozar, popel, pemzli, ragadou, rozeñ, sadza, stetka, 
serpeñ, svabl'ik, triska, uhel', vapno, vatrisko, vaha, vaska, 
vidlicka, zvarka. 

2. Élelem. 
Áltálában. Cesto,, ciberej, dobrota, cupa, cutak, falat, fris-

tik, herbateja, hickos, hoscina, jedlo, juska, komperieves, 
krompl'ovajuská, lebenc, leves, obid, olourant, papa, podlupka, 
pol'iuka,. prazena juska, priprava, rantas, rencica, "riskasa, ve-
cera, viziva, viziveñe, zameska, zápraska, ziunost, zradlo. 

Tészták. And'albed'erou, beles, bobajka, cibak, ciga, ceregi, 
dios, gomboc, griza, hajtvaños, haluska, hñecena, krompl'ova, 
hl'ib, hñetka, kifl'ik, kifl'icok, vanilkovi, kledñik, kolac, -zemia-
kovi, -mramorovi, koch rizkasovi, koketka, krepl'a, ,krucica, 
krupa, kvas, lángos, lecka, lepen, loksa, mákos, makouñik, 
martiñski kolac, maslovo cukrovinki, marcipán, macicki ze-
miakovi, malej, mramorovi dort, muka, oprasok, orehovi rozok, 
oreskovo carne, osuch, odpadok, palacinta, papcun, paska, piroch, 
piskóta, pol'eva, pogac, prezl'i, pucul'ka, puliska, perec, pukalka, 
rejtes, rezanka, rihli kolac, rohl'ik, rohl'ik strihani, rozok, skur-
ka, strugl'a, sütemeñ, sütőporos, tarkedl'a, tlapka, torta, va-
karka, vakarou, zeml'a, zimne cesto. 

Édességek. Bonbon, cuker, cukorka, cukolada, hrozenko, 
husar, kremes, lekvár, med, medouñik, naranc, sentjanoskeñer, 
serco, zavareñina-befet, zmerzl'ina. 
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Hús és húsneműék. Cel'acina, ciganpecena, dzvirina, gul'as, 
hering, hovedze, hurka, kapusta, poi'nena, kocehina, kolbasa, 
konzerva, loj, macan.ka, martas, masc, meso, modzok, pacal, 
paprikas,- pecinka, perkelt, pl'uca, pokrutka, predok, rozeh, 
rusl'a, sadlo, salami, slanina, studzenina, skvarka-tepertou, sl'i-
zina, smal'ec, sodra, svinske, vajco, virsl'a.. 

Fűszerek. Broza, ceres, citron, enrilo, figa, fahéj, frank, 
kminok, kokus, koper, l'ipovi kvet, oresok, paprika, poper, _soda, 
sikso, sol', sofran, sütőpor, vanilia, kasa, rizkasa. 

Italok. Alas z rumom, bikaver, borovicka, denaturalka, 
denaturalses, limonada, l'ih, l'ora, ocet, pal'enka, pivo, rum, sil-
vorium, sl'ivovica, stampedlik, terkel', unikum, vino. -tokajske, 
-torohske, asu, must. 

Tejneműek. Cmar, dojenica, kurastra, maslo, miscok na 
sir, ml'iko, ml'iko kisel'e, mutil'ka, olej, -magockovi, -slunec-
iiikovi, sir, sir öuci, servatka, sajt, smetanka, zbuscok, zackou, 
zencica, zohtár,- brindza. 

3. Öltözet és anyaga. 

Szövés. Hlauka, kloce, kolovrat, korincovo, kudzel', kudzel'-
ka, motorka, odvlakince, pazdzere, scep, terlica, trepacka, 
venec, verhovo, vlakno. 

Bardo, cipka, colnok-lofka, fa j fa , kita, kozel'ec, krosna, 
motovidlö, nabilka, nicel'hica, pasmo, platno, podnoska, pamut, 
rospinka, snovarnica, stupi, scetc, spul'ar. 

Anyagok. Barhet, barson, batist, cicuska, certova koza, 
delinka, d'olc, damask, flanel, glot, grenadin, kanavas, karton, 
krinolin, pafolat, postav, pisusa, radio, sövet, struc, zefir, bem-
berg, hedvab, -korunovi, krebdesin, krep, mongol, satin, surovi, 
zorzet. 

Ruházat. Bunda, bud'ogovi, bujbelka, brusl'ik, blúza, bil'ot-
nik, bigl'os, biblan, betet, cakoska, cilinder, cimbalmoska, comp-
l'oska, cundra, cakou, capka, cepec, cepenka, cuha, derekani, 
fartocok, fartuh, fodrosi, fusekl'a, gace, gal'ir, gal'irik, gombicka, 
gerok, guba, gubaha, guna, hacnik, haraska, haskőtöu, has-
pantoska, hustka, hustocka, huzontrak, kabat, kalap, kalapik, 
kamasl'a, kepeh, kisen, kitl'a, koperdeki, kosul'a, kozuh, kom-
bineti, krizma, lajbik, lajbicki, lita, limec, lipiíanka, mandel', 
masl'a, mundur, mesaren, menta, mider, nadragi, nohauki,. no-
haucisko, obl'ek, obrus, okrajka, onucka, opasok, opl'ecka, pan-
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talouki, pendel', pelenka, pel'uha, perina, pinc, plata, plondza, 
pluscoka, plahta, plahitka, podolok, pokrovec, ponva, poplanka, 
podhipka, potklad, póvojnik, pradlo, pricezi, prikriuka, ranc, 
remen, remencok, rekl'a, renda, rospor, rucnik, rucnicok, rukav, 
rukavicka, spodok, sukna, sveter, slafrok, smati, simlider, slic, 
,snurok, sparga, stafirúng, suba, surc, strucka, strimfl'a, strum-
padl'a, trak, trikó, uniforma, vigan, zajda, zebevalouka, zimnik, 
zupica. 

Lábbéli. Bagaria, batouka, bockor, bokanc, botos, cizmi, 
garagul'a, gumak, krivul'ak, kólosna, obuv, opcis, papuca, pol-
talpa, poltopanka, potkova, sara, sandar, talpa, topanka. 

Díszek. Arvalanhaj, ambrela, bojt, bokréta, boks, broska, 
cak, cucl'ik, cat, cece, cipka, d'önd'kaska, fodor, forgou, gom-
boska, herpina, hreben, kalaris, kefa, krajka, kravatl'a, láncok, 
lanc, masl'a, masficka, nadouka, naparstok, okul'are, ostruhi, 
pacerki, pal'ica, olovianka, pantl'ika, perscen, penicir, pirko, pri-
pina, rajsek, remenak, rojt, sporika, sáting, skatul'a, spendl'ik, 
stikeles, venec, vinok, vinocok. 

I. p) Gazdasági felszerelés. 

Jármű. Agas-snic, apstok, bok, bahro, barco-orcik, buksa, 
cahar, tartólanc, cvoren, catlou, deska, • bocna deska, spodna, 
-disel', drabinka, druk, -bocni, feder, fek, ferhec-barco-orcik, 
fergetüu, hacok, hakcou-stupatko, hamfa, hamoynik, hantasna, 
hnojnica, hlava, hlavnica, harfa, klanica-rakonca, kol'eso, kos, 
külöy-spic, lajt, l'ouc, l'oynik, nujtou-rozvora, tengel', pant, pa-
vuz, podejma, pol'icka, piate kol'eso, puska-buksa, predok-stel, 
raf, sankou, spodnica, sedziskó, scambl'a, seregl'a, simel'-po-
l'icka, stesla, tok, talpa-bahro, vánkos, zugpant. 

Fogat és félszerélése. Batoh, becisas, cug, capou, cengou, 
dzadka, farmatring-podhvoscina, furik, gurtiia, l'ici, hak, homot, 
izastou-zahlavka, kantar, kefa, kend'el-stajbigel'-cmeno, ketefik, 
kolomp, kolonc, korbac, narucka, nascuka, naklou-sijak, ohla-
véc, ohreblo-vakarou, opalka, zablou, podbrusina, porvaz, rafija, 
persak-süd'elou, salang, sedlo, stverce, s t rajfa , strang, svigar, 
tezla, vocka, zubadlo. 

Szérű, eke. Brani, brus, cep, cepka, ceresl'a, drabinka, 
fíok-pl'evenka, fogou-rucka, hlava, hradzel', hrabacka, jargan, 
jarmo, kl'uc, kolcata-tal'iga, kormán, kormandeska, korba, mak-
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tar , masina sejaca, pluh, dvojnak, pl'eveh, repavagou-rezacka, 
rosta, rura, stodola, ocka, sortir; stik, seckareii, talpa mala, 
•vel'ka, trier, val, valók, vejacka, vaha, vidli, zel'ezo na pluh, 
vidli stvernisti, trojhaki, zahumne. 

Kút. Agas-rosoha, bahro, jarma-kava, kl'uka, korba, ostor-
zurav, pompa, rososka, rura betonova, studna, sugár, vedro. 

Melléképületek. Budar, drevareh, kaptar, karam, kucik, 
kut, loscina, pcolnik, roj, sonkol', ul', urdzaren. 

Kasza és egyéb eszközök. Balka, balta, cap, cakan, capou, 
•ciga, dlato, drevo, osla, fentok-osel'nik, fokos, furou, hideg-
vagou, hobel', hrabl'e, hreda, hvozdzik, karika, klepac, kl'inec, 
kl'isce, kocka, kosa, kosarka, kosár, krampac, kolok, lanc, mla-
tok, motika, oselka, obrucni noz, ortouka, pila, pilka, pilnik, 
porisko, rezak, ril, rohacka, sajkosar, sak, sekera, serp, sin, 
^ingl'ovec, topor, varstak. 

Cséplőgép. Baterija, benzin, bűben, d'erfa, dreskasna, ele-
vátor, fotozin, hivar, kalas-vagou, kanal-loska,, kotel, kurbli, 
mlacacka, masc, olej, patika, petrolej, pres, remen, rosta, regu-
lator, salmarazou, sivogaz, sersam, terekvagou, traktor, tavota. 



I I . 

a) IPAR. 

Kovács mesterség. Boracna-bormasina-vertacka, capok, 
ciga, cigafurou-spiral-vertak fals, fogaskerek-karba, hacok, hak, 
hvozdzik, karika, kilner, kl'uc, kl'ihec, klad'ivko-mlatok, kovadlo, 
kovai', koval'stvo, l'ukastou, okruhli, stirihranati, majster, ma j -
stroustvo, mech kovacski, mlatok, moglajzna, oberucni noz, op-
cinka, ocil', pant, pajzer, pakni, pasouka, pilka, pilnik, platna, 
raf, rafhuzou, rafergl'a, raspel', rundejs, sekac-vagou, struh, 
satu, serp, sparing, smiken, srof, sruba, srubstak, "ucen, uhl'e, 
tovaris, zamecnik-lakatos. 

Cipészség. Ciriz, dikic, dratev, garbar, flek, forma, hlava, 
kereg, kapoc, klih, kopito, lapsij, l'epidlo, nozik, potkova, ras-
pel', remen, sara, sklo, skura, smola, sidlo, snurok, subick r. 
svajka, svec, suster, 'talpa, tovar, viks. 

Kőművesség. Alas, alvah, cifra, ciment, colstok, forsni, 
hantlager, kel'na-loska, kobula, maj, mul'ar, mul'arstvo, nap-
samos, -ka, skrepik, surc, vaska-vaservaha-vizimertek, valal-
kozou. 

Asztalosság. Ajnslagholker, bard, becka, bindas, bodnár, 
col, cop, dlato, donga, druk, d'ünd'sap, farba, furdanc, furou, 
firnajs, firstok, fris, fuga, guz, hobel', hordou, hreda, huk, jalc, 
jalcoustvo, ibersip, kad, kadicka, kapoc, klacik, kl'in, kol'eso, 
kol'esar, kol'esarstvo, lata, obruc, kontra, ostruzna, opal', op-
siuka, pila, pilovini, ramas, roh, slup, spak, spodok, stol'ar, 
stol'arstvo, struna, sanhobel', skalka, saj ta, viazanka, varstak, 
venec, vana, vinkel'. 

Szabóság. Cundra, comou, cverna, divat, ferc, forma, hek-
l'ouka, ihla, ipar, krejda, klupko, krajcir-sabol, masinka, mer-
tuh, minta, moda, naparstok, noznicki, olejnik, pres, sálon, 
(sablon, spul'ka, stof, strih, svacka, yaroda, vosk, zisk, zbiracka. 

Bádogosság. Bl'aha, bl'ahar, -stvo, cin, drot, -ar, -stvo, ecu, 
letkolna, sazgajz. 
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Borbély. Bajuspedrou, borbil', -stvo, brilantin, britva, holic, 
hreben, hrebinok, kamen, masc, midlo,. noznicki, pamac, stri-
hacka, parfing. 

Más foglalkozások. Bulgár, brusic, cigaroska, cukrar, d'e-
mant, fotográfus, furman, frajcimerka, harcar, házmester, 
hentes, hodzinar, hoher, hatas, hajsalrugou, hodzinki, hoscinec, 
hotél, hordár, hrobar, karcma, -ar, kest, kl'ucar, kofa, komed-
jas, -ka, komihar, komornik, kavehaz, kontrás, kupec, láncok, 
mal'ar, medonnika, mesar, mesarna, mesaros, miskar, minar-
cik, minarka, ml'in, ml'inar, mutatón, mrot, pekar, -ka, persci-
nar, pincér, pokrivac, postás, perec, postamester, persceh, prí-
más, rendar, reznik, serelou, skl'epar, skl'ep, sivard'ar, super-
tender, safar, sachter, sichta, sinter, sofer, visluhovac. 

Ál-foglalkozások. Cavargou, cempis, d'ilkos, ezermester, 
korhel', -ka, kostos, phac, pijak, -ka, pohancar, potpal'ac, ribar, 
-ik, rab, spion, vadas, vartas, vescec-vescuh, vraskina, tanec-
iiica, tanecnik, zobrak, bajnok, hajcar, nocl'ik. 

Gazdasági alkalmazottak. Baca, berloii, bires, bojtár, cigas, 
cikos, cisar, espan, -ka, erdis, furkou, fokos, gazda, -ina, gaz-
doustvo, hajcar, juhas, kampou, karikas, kasnar, kerül', kijak; 
kertis, köcis, komencias, kondás, kophik, kuharka, mal'ir, ml'ic-
kar, monopol, paholok, pastir, posluhovacka, pastuch, ptackar, 
sakman, samadou, sluha, sluzhica, skladisce-raktar, robotnik, 
statkar, volovar, vincelir, zedl'ar. 

Katonai elnevezések. Alarom, aviso. bandur, balon, basa, 
beos, biciglista, bodak-bodlo, bojisce, bolsevik, bubink, bud'o-
gos, bateria, cilovni, cimra, cip, civil, culak, cuper, cvicak, cá-
pát, cetar, cetiiik, dalejsluzici, dandar, defili, deka, dekung, 
detektív, dopravna, baterija, dovol'enka, dragon, dustojnik, 
d'elo, d'elostrelak, d'elostrel'ec, dzesatnik, egzecirka, eroplan, 
eskadrona, ezred, finánc, fogol', f ra j ter , fricka, gaz, hajdúk, 
hangar, harnad', honved, hornista, hulanus, husar, ibersung, 

/jager, jezdec, generál, kaplar, kasaren, kasariiika, kapitan, 
kino, klus, koruhev, kul'ka, kulomet, lafeta, legionar, losko, 
l'enia, magazin, major, manebre, marod, maska, masingver, 
mazak, menaz, motorbicigel', muzika, menet, morzouka, odo-
isilatel, opasok, opsit, ostrostrel'iiica,' padak, panak, pancel, 
patrol, patron, patrontaska, pesak, pika, pluk, plukounik, po-
dostojnik, -cka skola, pilot, porucik, policajt, prahnocka, pre-
puska, prevrat, prilba, pric, profunt, puska, regement, report, 
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repülögep, sanitec, suron, sabl'a, sisak, spacirka, stelung, sturm, 
svancparada, tank, tartalék, telegrafista, tren, cip, trubac, tus, 
varta, vecerka, vel'iter, vercajg, vertul'a, zapar, zaloznik, zbran, 
zepelin, zupás, zandar, zenista. 

P) Művelődés, közigazgatás. 

Iskola. Árkus, banka, barva, ceruza, -ka, citanka, dluzen, 
d'ejstvo, d'ivadlo, dzijak, gimnazija, fizika, hatka, historija, 
inspektor, irka, kalamar,. kal'endar, katedra, klasa, knizka, 
krasopis, krejda, kruzitko, lap, lecka, linija, l'itera, makul'a, 
mapa, mescanka-polgarka, modl'itba, nemcina, obraz, orgonista, 
odpovidz, ovoda, pal'ica, papir, pena, pero, plajbas; pravitko, 
priklad, pripina, pripovitka, prirodopis, prislouko, procesija, 
rahunki, rajsek, régin, regula, rehtor, skrina, slecna, spravec, 
skola, skolar, -ka, spev, spivanka, student, ucitel'-tanitou, uci-
tel'ka, tabl'icka, grifl'ik, tarisna, taska, tinta, toltartou, vers, 
vikres, visvetcene, vizga-skuska, zemepis. 

Templom. Apostol, biskup, birmovanec, bozamera, brater-
kina, buldahin, cerkou, cirkev, cerkounik, cintir-temetoy, 
dzvon, fara, gonostas, hram, kantor, kapl'ica, kazatel'nica, ke-
l'uh, klaster, kol'ednik, kórus, koscel, kropidlo, kucka, kuridlo, 
ministranc, misijonar, mniska, modl'aca kiiiska, oltár, orgona, 
orgonista, papez, persel', pl'eban, pop, -ka, proskurka, putnik, 
rabin, -ka, riz, rokovina, sluzebnik, spovedelnica, spasitel', 
'sestricka, spevnik, turen, zinagoga, dzvonica-haranglab. 

Közigazgatás. Adresa-, arenda, arveres, bankon, bel'eg, 
berni urad, birou-rihtar-starosta, birovicok, bűben, bugel'ar, 
bujacne, buksa, cédula, -ka, cemnica, cent, cestmajster, cast, 
-ka, cek, dektir, deres, dluh, dohotkár, dohotkovi urad, dva-
cetnik, ekspozitura, filer, foglalou-sekvestar, egzekutor, fiskar, 
forint, fotografija, gros, had'atek, halaleset, hazkutatas, hatos, 
hites, hivatal, irnok-pisar, iroda, ispán, járok, jarda, jormark, 
jormacisko, kaloda, kartka, kasa, kelcik, kisbirou, kontrakt,' ' 
koperta, koruna, krajcar, legitimacija, l'ist, -ok, matrika, na-
celnik-sogabirou, navratka, notar, -ius, okresni urad, orsak-
krajina, okresni sud-jarasbirousag, pecac-bil'ag, pejckorunaska, 
pengöu, penezi, pismo, pisemko, pisar-irnok, pokladnik, pokuta, 
povolene, poiscenka, prepis, prozba, plat, podnotar, redija, res, 
resvin, sazalek, sedria, sekvest, sogabi'rou, spis, starosta, stouka, 
stverdzenka, sanc, sestak, sibenica, siben, stempel', strof, sve-
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dectvo, penezenka-tarca, tarh, tal'ar, tard'alas, tervehbiroii, 
ul'ica, urok, utkaparou-eestar, útmester, vad'ondezma, valal, 
varos, vibor, veksel', vicinalka, vidaj, vodarna, zamok, zarobok, 
zadosc. 

Vasút, közlekedési eszközök. Autobus, bakter, -na, banozer, 
felvid'azou-tratmister, bicigel', biciglista, blok, brencok, ceka-
ren, cengöy, comag, comaktartou, elunok, d'ar, fütöhaz-topirna, 
draha, fijaker, forditou, fönök-preznosta, fülke-kupe, gephaz, 
gepis, hidas, hivatalnok-vipravcik, hordar-nosic, klatka, kalauz, 
koc, kolej, komp, konduktor, kormán, masina, masinista, most, 
nakladni vlak-teherouka, novinarka, partija, pedál, peron, po-
kuskar, pompa, posta, -s, -mester, rampa, resti, revizor, robot-
hik, selep, semafor, strojmister, strojveduci, sajba, sarhahou, 
sifa, sin, stáción, streki, riv, -is, taner-sajba, tartan, terhouka, 
topic, tragac, treca, tutaj , vagon, valtou-vihipka, vaz, voz, 
vratnik, zamecnik,. zel'eznicar. 

Egészségügy. Alatorvos, marhadoktor, apolouka, babski 
l'ik, dochtor, gez, hantatou,' hordád', inekcija, jotintura, korhaz-
ispital', krankasa, kupel', kapka, lapis, l'ik, masc, koton, patika, 
-ar, pilulka, prasok, recep, olomecet, opklad, orvosag-l'ik, sani-. 
tec, sasfras-stofrasi, sal'eni dom, tapas, vata, vitriol, aspirin. 

4* 



III. 

AZ EMBER ÉS ÉLETE. 

Általános elnevezések. Asoñsak, baba, babicka, clovek, 
dvojñata, d'ife, dzecko, dzedo, dziuce, dziiicatko, dziycatisko, 
dziuka, -ocka, gadzo, hlapcik, -cisko, hlapec, hlop, -isko, holka, 
kisasoña, kisasoñka, legiñ, l'udze, mladeñec, muz, more, narod, 
osoba, pan, pañi, parobok, paropcisko, pokol'eñe, potvora, pro-
stak, purdé, rajkou, slecna, stara dziuka, stari parobok, star-
sina, stvoreñe, suhaj, trojñata, zena, zeñisko. 

Rokonság. Apa, and'a, and'elok, baba, baci, bacik, brat, 
-ñak, cetka, drahi, famel'ija, jedinacek, kmoter, kmotra, kresna, 
kresni, kum, mac, -oha, malzenka, mamcus, mamicka, mamo, 
mloda, mlodi, moj, moja, nina, ñevesta, ñevlasna mac, ñevlasni 
ocec, ocec, ocim, pristas, rodzic, rodziscina,. rodzina, sin, stari, 
stara, striko, sesterñica, sestra, sestricka, sirota, sogor, sogrina, 
svekor, svekra, unoka, zec. 

Az emberi test. Bajuzi, bakonparti, bendöu, betki, bida, 
brada, bruh, bruscok, bunkou, celo, cicka, citrón, comb, cop, 
caladi trabukoy, cerevo, ciklou, citri, colo, cuba, cuklop, culka, 
dlañ, drik, dupa, feri, frizura, f rufru, gagor, gamba, guga, 
hardlo, hlas, hlava, hlavicka, hlup, houno, hribet, huj, hurka, 
huncutka, hvujst, jabluko, jazik, kark, kelep, -ak, kera, kla-
pajka, klipacka, kokot, kol'eno, kol'iskova mase, konfa, kosc, 
kostra, kura ric, kreii, krizi, kus, lebeñ, lisaj, lokec, lopatka, 
l'enca, l'icka, mandula, ,meso, mesacok, mertvdla, mali pal'ec, 
mindzo, modzog, mozol', noha, nos, noska, ñeha. oberva, ocko, 
oko, pal'ec, paci, pajes, pahnos, papul'a, pas, paskuda, pazur, 
pazuha, pecinka, persceñovi, pers, pese, peta,, pehovati, pica, 
picka, pindulka, pirsc, pisk, pl'eca, pl'uca, pokrutka, ° postac, 
pucka, pupok, pusa, rakeu, ranc, rapa, rebro, rebrisko, ric, 
rucka, ruka, sar, scehno, skura, smargel', sval, sija, serco, ser-
decko, skrab, skrom, sl'ina, sl'iza, sl'izinka, scetka, smerc, 
smertka, stredni pal'ec, uho, usko, ukaozvac, usta, talpa, tvar, 
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vajeo, vel'ki pal'ec, vías, varkoc, vrasok, viterñik, vivirce, vocas, 
zadnica, zadok," zbirañina, znak, zub, zaludok, zila, zivina, zole, 
kudla. 

Csúfnevek, szidás. Babros, bestija, befar, bibas, bickas, 
bibak, bitang, blond'inka, bubak, bunkou, cehus, cistotñica, cu-
dak, curjovina, debela, disnoy, fickón, fifik, firo, fuser, gaval'ir, 
gadzo, god'i, hadimeñecka, hadzina, hejkas, hitrak, hluhtos, -ka, 
hoborgoy, hojak, holka, hospodiña, huncut, jogas, kal'ika, ke-
lepos, kend'elfutou, kobula, kopeñisko, kurva, lekvár, lingar, 
loger, lompak, lump, lumpisko, l'al'o, mahul'. maml'as, maskara, 
mrokar, ñepokoj, okal', orjas, otrok, paradñica, parados, -ka, 
pereputa, pistik, planear, plañita, par, pocerkadlo, pohmarñik, 
pometlo, rind'a, sajha, segiñ, -atko, -ica, smarkac, smarkos, 
smarkati, somar, stvora, suchtar, suchtos, sarvan, sibeñak, -cek, 
linter, skurdobil', spormajster, suhanc, pañi, tirpák, todas, 
futa, urfi, -cka, vajeak, zasrani, zasros, zbojñik, zidul'a, zivan, 
zonka. 

Az egyén viszonya máshoz. .Amerikás, baratom, baratoc-
kam, cimbora, fraj ir , -ka, -kos, gdova, gdovec, gdovi, -ca, mila, 
mili, milionar, mil'enka, mifeñec, hosc, hñivñik, kamarat, l'u-
benka, ñepracel', ohl'edñik, kütar, pajtas, -ocka, prespañica, 
svedok, vezir, zenac. -

Címek. Alispán, barón, -esa, -ka, basa, cisar, -ka, dochtor, 
-ka, grof, -ka, hvizdar, igazgatón, indzimir, jich urodzenosc, 
kepviselou-poslañec, komisar, kontesa, král'oyna, minister, na-
mesñik, prefesor, -ka, prezedent, princ, -ezna, rada, samvévöu, 
senator, sultán, uradñik-hivatalnok, titul, tolmac, tron, vel'i-
censtvo, vel'komozni, vajda, jich milosc. 

Organizáció. Banderijum, cien, cviceñe, d'üles-shromazdze-
ñé, hasic, -stvo, -ska buda, hl'inkar, komunista, krescansko-
cocilista, kompanija, orol, parlament, rol'nickar, senator, so-
kol, spoleenose, strana, -ka, vol'ba, zivmoceñskar, sövetkezet. 

Vallási és nemzeti hovátartozás. Amerikás, Anglican, Bos-
ñak, Bulgár, cigan, Cajman, Cech, esperes, ciganka, Ceska, 
hivöu, -ka, kal'vin, -ka, katol'ik, -cka, krescan. -ka, luteran, -ka, 
Mad'ar, -ka, Ñemec, -ka, Pol'ak, -ka, Rusin, -ka, Slovjak, -cka, 
Talijan, Turek,' Zid, Zidouka. 
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Mulatság, játék, ünnep. 

Lakodalom. Copnar, druska, druzba, kuharka, kutar, mloda, 
mlodi, pitac, pitamka, pridancar, pridanki, stárosta, mlaci, 
starsi, svadzba, svadzbena mac, svadzbeni ocec, svah, svaska, 
svat, sokac, sokacka. 

Ünnepek. And'elski vlas, betlehemes, bigar, cilagsorou, 
Fedor, fortilegeñ, guba, -mlaci, -starsi, hala, klamar, kracun, 
-ske drevo, pastuha, preforina, rozbojñik, smokira, stach, tuta, 
tutor, vel'ka noc, rusadl'e, kvetna ñedzel'a, boze celo, vel'ki 
piatok, Peter-Pavel, vincar, zand'alok. 

Játékok. Bakseker, bal, bank, -os, banda, bordel', brugo, 
bűben, cimbal, cimer, cirkus, duda, eso, figl'uska, figl'e, figl'ar, 
filkó, fletna, fogas, fogocka, fotbol, fotbalista, fu jara , furuja , 
gramofon, harmonika, -cahaca, had'ica, hasic-tüzoltou, hasic-
ska buda, hinta, hosumeta, hra, -cka, hrisko, hudak, dzmurki, 
kapura, karta, klarinét, kocka, kppañica, korcol'a, lefutou, 
lopta, motor, muzika, nota, -as, nocl'ik, orgona, oznak-jelyeü, 
pahñaca voda, parita, patalija, pelendrek, perdulka, ping-pong, 
pisanka, piscalka, pratki, radio, ringispil-kolotoc, sanka, rodli, 
soha, struna, santa, sátor, smicec, strikel, suster, tac, tañec, 
terem, tarogatou, vec, vecurka; vízipuska. 

Dohányzás. Bagou, cigareloza, cigareta, cutora, dim, dohán, 
egipka, kaminok, kupak, koncik, hercegovina, levente, makra, 
moc-juska, ñocas, packa, papirka, pipa, -ka, pipasar, ocilka, 
önd'ujtou, sipka, sivár, sopouka, s'urkaloy, selmecka, sportka, 
stikel, tajtik, vlasta, zorka, zackoy, rojt. 

B) Természet. 

A föld felszíne. Barlang, blato, bolvan, brazda, breh-hrun, 
-ok, bukanou, cug, cesta, draha, draska, d'ep, foras, furmañec, 
gaz, gat, hajlas, halastou-ribñik, hmara, hora, honcik, hotar, 
hrañica, hruda, hrun, -ok, huscava, -ina, jama, járok, kameñ, 
kafu, kopec, kotl'ina, kraj , kubik, kvapka, luka, lucka, l'es, 
mloka, mocal, mezda, morjo, mesco, namuj, okol'ica-videk, pa-
horok, para, pasvisko, pazit, plazina, pocol'a, pol'o, potok, pes-
ñik, prah, prehal'ina, pusta, pustacina, rika, sakadik, skala, 
studña, sañec, ton, tovik, trauñik, uhor, uvrat, verh, vihon, 
viñica, zombik. 
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Időjárás. Burka,, ceplota, cmota, compel', disc, fujavica, 
fuvas-zavej, horko, horuco, horucost, kurñavica, l'ed, l'ijavica, 
molha, mrakota, mraz, odmek, pocas, povetrica, povodeñ, rosa, 
slupkavica, sñih, sñihavica, vihor, vihrica, zahibel', zivatar, 
zima, zridlo. 

Áz égbolt. Hvizda, kvoka, kura, mesac, mesacok, ml'icna 
draha, ñebe, slunko, slunocko, svet, voz mali, -vel'ki, vihod, 
zahod slunka, zorñicka, zem. Luft, oheñ, voda, zem. 

Ásványok: Ere, l'acina, rez, stribro, zardza, zlato, zel'ezo, 
nikel, cin. 

Virágok. Barka, bokréta, bozedreuko, cokor, casarvirag, 
d'ord'ina, d'önd'virag, fend'ija, fijalka, fuksija, jácint, karafia, 
krizantin, kvecina, kvet, kvitka, kurtameta, l'elia, majoran, 
mal'va, narcis, ñezabutka, orgona, orgoñina, pahñaci list, pin-
kosti roza, rozmarija,* ruza, stokraska, zrezovañec, veñec. 

Mezei növények. Bobouñik, cicis, calamada, certou plah, 
dudva, d'ikiñ, fol'ouka, futouka, hinar, hojad'ond'a, jacmeñ, 
jaree, kaka, komañica, kol'acka, konopa, kukol', kvasñicka, 
-koñska, lopusa, -horka, l'ed'ñik-bekiñ, l'enca, maglou, misovo 
hvozdziki, moh, muhar, nad, nadragul'a, otava, oves, ozimina, 
peñeska, pipac, pirñica, pokriva, -pecaca, pseñica, pumpává, 
repceñ, rokita, rumancok, sojabab, sas, scerboúka, soska-kvas-
ñicka, seno, soskasar, trava, -icka, -sudanska, tatarka, zarno, 
zaborina, zel'e, zihalka, zito. 

Kapás növények. Bandurka, -ocka, cibul'a, cesnok, cigoria, 
cirok, cvikla, cervenakapusta, cicouka, dziña, -cervena, -sviñska, 
-zolta, hrach, hrin, kalerab, kapusta, kapor, kmin, kopacka, 
krompl'a, kukurica-tengerica, magocka, mak, marhev, oresec, 
paprika, paradicka, pasul'a, petruska, prisada, repa, -cukrova, 
-cervena, -koñska, retken, sluñecñik, salata, sor, ugorka, zel'ir, 
zel'eñina. 

A növény részei. Bil'anka, bife, bobka, cireñ, cirñe, cira, 
cutka, firt, hrubl'a, konar, kvet, kvitka, l'isce, l'ist, lupa, ma-
gocka-semeno, merva, obnoha, prut, rozdze, sar, sceblo, slama, 
skura, semeñec, semiacko, zarno. 

Fák. Agac, buk, brezina, habza, dub, hrab, galagoña-lozina, 
gudic, jadía, jadlovec, jager, jávor, jeseñ, krak, -cok, Pipa, l'is-
kovina, ocha, ol'ha, osika, pñak, rokita, smerek, sosna, strom, 
topol'a, verba, zaludz.. 

Gyümölcsfa és termése. Barack, bizalma, ceresña, cere-
senka, hrozno, hrozenko, hruska,- jarcanka, zimusna, jabloñ, 
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jabluko, jablucko, janouka, kormoska, somvarski, kajsinka, 
orech, oresok, ovoc, planka, sl'iuka, besterska, foson ka, okal'e, 
plañe, ringloti, susinka, scep, berkiña, cimoca, carñicka, cipka, 
jahoda, kosmaéka, l'iskou oresok, mal'ina, ribizl'a, farki, vino-
brañe. 

Gomba. Barañi rozok, huba, holubinka, hrib, kozari, kur-
catko, modrauka, pañska huba, pecarka, potpinka, potsosñak, 
sal'ena huba, tinóra, ridz, zapach. 

Házi emlősök. 

A ló és fajai. Bidlo, cuka, dobitek, dzvir, dzviratko, fa j ta , 
hol'atko, hvosc, hriva, kopito, kobul'anka, koñ, lodörgöu, pisk, 
mersina, pl'eco, pok, predok, proba, skura, statok, stavik, sajka, 
sers, zdehl'ina, hace, hacur, -a, rezañec. Arapski, araps, anglicki, 
cida, gebe, hacatko, kobula, lipicaji, logos, longo, menes, mula, 
murák, nonius, paripa, persi, ponacenka, remunda, somar, tatos, 
traper, vajcak. 

Szarvasmarha. Bicok, bivol, boci, -ka, buják, bujacisko, 
bujaca zila, -britva, koreñ, trepak, cel'e, cimentali, corda, com-
bok, dojka, guga, gul'a, hurka, jalouka-jalovica-tinou, laba, 
kravianka, krizna kosc, ocel'acka-ocel'anka, pervistka, pohrep-

, ciña, ratica, riska, roh, svajcer, vimjo, vimño, vol, krava. 
Baran, bari, cap, jerke, koza, oxjca, skop, skopec. 

Kutya és macska. Agar, bacouski, komondor, kopou, ku-
toy, paznehet, pes, psik, psisko, pinci, puli,, psil'ul'nik, suka, 
velcak, vizla. Cic-kac, kocur, kot, krampus, macka, mace, ma-
cacka. 

Sertés, nyúl. Anglicka,- furdanc, kani, ñaj, kandrasta, ka-
ram, karmik, kornadz, mangal'ica, prase, prasatko, ripak, ad'ar, 
sviña, sudou, sodra, tucnarña, veper, velci zub, veprik. Gel'vak, 
kajla, ketrec, ñusika, samec, samica, striberñak, stribérñatki, 
zajac -porni, -domaci. 

Egyéb emlősök. Elefánt, farkas, geriñ-thor, herscok, jeleñ, 
jiz, kol'aca sviña, harangutan, kertica, kozusina, kuna, las-
cicka, l'iska, medvedz, mis, misalouka, mokus-veverka, morska 
sviña, nalpa, oroslan, patkan, sarña, sarvas, teve, tigris, ürge, 
veik-farkas, vidra, vodni buják. 

Baromfi és madár. Gagor, gel'va, hrebeñ, husacka, kuriacka, 
pire, ptackar, ptacok, ptak, pipec, topci, vajeo, zaporstok, zo-
bak, zuza, gel'vas, holub, konfos, pavos, purdzel'. strascel', gu-
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nar, hus, husatko, huska, kacka, kacur, kakas-kohut, kaplon, 
kura, kurce, kurcatko, kurñik, kvoka, pav, facan, pul'ka, pre-
pilka, koropka. 

Babagebec, bocan, cinke, cicidor, capl'a, daru, drozd, file-
mile, harakal', havran, herl'icka, kacka dziva, huska dziva, kar-
val', kl'ibik, kukovicka, kuvik, lastouka, mafas, misalouka, 
ökörsem, pipiska, rigou, sarca-vizituk, sova, síuka, straka, sar-
garigou, sas, skouranok, snéf, sperhac, stiglinc, tresehvosci, 
vrabel', vel'na, zolna. 

Hál. Capa, cik, cuka, fukova zaba, had, hadzina, harca, 
jascur, -ka, krokodil, mehur, meñhal, peñeska, pijavica, potka, 
riba, rak, siger, vajicko, vipera, zaba. 

Rovar. Bl'iha, bogar-hrobak-pondrou, cvercok, cemer, cere-
bogar, cigabiga-sl'imak, osa-daraz, dungou, herñou-huseñica, 
hl'ista, hmiz, hñid, janou hrobacok, kech, kl'isc, kol'ika, komar, 
koñska hl'ista, lepka, muha, muska, murvacka, murvañisko, 
motol'ica, rohac-sarvasbogar, orbanc, pavuk, pavucina, ptica, 
sitakötöu, sarsañ, skarupina, sl'ezinka, zizik, hrusc-cerebogar, fsi. 

Vegyes főnevek. 
Rész, mennyiség. Comou, drobet, falat, falatok, fura, ha-

rapas, harsc, hektár, hromada, jutro, kvapka, kl'in, -ok, kopa, 
kopka,. kubik, kucik, kus, kuscok, kuscicko, okrusinka, orek, 
pacok, packa, pak, pakl'ik, par, pl'ask, pol, polouka, postac, 
polorek, pozostatok, puton, rad, rana, rakas-maradik, marjas, 
spodok, saha, sahovina, sajta, stvercouka, korec, polkorec, 
I t ra f , suk, val, -ok, vihriska, predok, zadok, zakós, zavod. 

Alak. Bobok, bolvan, bradlo, capat, guz, kalitka, dzira, 
karicka, l'epeñina, kriz, mera, sto, sor, skverna, smece, stvorec, 
val,' vec. 

Dűlőnevek. 
Birc, capas, dülöu, hajlas, hotar, orañina, parlag, pasvisko, 

pusta, pustacina, revir, uhor, luka, l'es, scirñe. 
Bevágás, Birc, Bolhapatak, Cereti, Dektir, Dar, Falucka, 

Feveñasou, Gazdovske, Halgatou, Hecka, Jormacisko. Kasajka, 
Kenderfeld, Kertisña, Lapuhas, Ligeti, Majir, Pañske, Soskut-
Slanastudña, Temetou, Tilalmas. Gazdouske, Kral'oyske, Kocog, 
Ml'in, Nad'ret, Ortas, Ted'erke, Matashaske. 
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Elvont főnevek. 

Vallás. And'el, Boh, birmovañe, ceremonija, celopana, ca-
bes, cert, cudo, dusa, d'abol, glorija, hrich, nabozenstvo, ñebe, 
ociscec, omsa, ostatñe pomazañe, otpusc, pacer, peklo, priji-
mañe, pohrib, pokuseñe, posvieañe, satanas, slava, sluzba, 
spovidz, sumeñe, svati, smerc, skriseñe, utridña, vecerña, yira, 
vivotki, zdravas Marija. 

Természetfölötti világ. Bili koñ, bosorak, bosorka, carna 
pañi, duch, endzibaba, fras, frasova-karika, idzimir, koñec, 
manticka, perun, prekl'áce, strasidlo, vraski, zjaveñe, znameñe, 
sarkañ, svet. 

Élet, hálál, betegség. Bosk, hoscina, kerscina, porod, sen, 
zdrave, zice, zivot, kaput, obeseñec, skonañe, tor. Cukrova ho-
rota, cemer, guta, heptika, himlöu-osipka, hluska, hoscec, ho-
rota, horucka, hrapot, kech, kol'ika, kasel', kesviñ, ñemoc, plana 
horota, nescésna horota, rakovina, rana, reuma, serdecna ho-
rota, sracka, tal'og, vodñacka, zapal'eñe, zahvat, zimn'a rosa, 
zimñica. 

Ész és érzékszervek működése. Apetit, beseda, bohactvo, 
cihota, cit, ckoda, cuch, dovol'eñe, dzeka,. dzivosstvo, falos, 
figl'e, gustus, hiad, -ok, hatka, hir, hlas, hruza, jasnosc, jazik, 
krasota, krik, lahoda, laska, l'ubosc, l'ubeñe-pireñe, mekota, 
meno, misl'enka, moda-divat, mudrosc, natura, nazeu, odich, 
pamec, pamjatka, pekota, pletka, pohl'ed, ponos, posluch, po-
vitka, pricina, pripovitka, prislouko, prozba, prisaha, psota, 
rada, radosc, rec, rozhl'ed, roskos, rozum, sladota, samota, 
smak, smed, smrod, starosc, staroslivosc, strach, sokas, smich, 
smisok, svitkosc, türelem, vilahoda, tempó, vol'a, smutok, zar-
mutok, zavrat, zdraukañe, zlahoda, zlosc, zmilka, znamosc, 
zaloba, zal'. 

Idő. Cas, doba, rok, jar, jeseñ, 1-eto, zima, dzeñ, fristik, 
obid, olourant, poladñe, rano, vecar, fcera, polnoc, pondzelok, 
ftorok, streda, stvartok, pijatok, sobota, ñedzel'a, hodzina, 
mesac, minuta, tidzeñ, januar, február, maree, april, maj, jun, 
jul, august, september, oktober, november, december, minulosc, 
misija, noc, pose, odpusc, rok. 

Mennyiség, ár, gyorsaság. Arenda, cena, drahota, dvojka, 
dzeleñe, hl'ibokosc, hodnota, fertaj , jedñicka, jus, kopa, naso-
beñé, pausal, pecka, porcija, preminka, "prirostok, rahunki, res, 
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rihlosc, rozdzil', rozhodok, stredok, stvorka, sel'ijacina, serzik, 
trojka, vaha, vec, visokosc, uroda. 

Mulatság. Bal, baba, balamuta, barack, cardás, carni Pe-
ter, cvicene, dzuga, drumba, durak, funkcija, hatravagas, jaras, 
kapou, kirandulas-vilet, kekston, klopota, komedija, konferen-
cija, kongres, kontrola, majalis, marijas, muzik'a, nota, ofera, 
pacerki, rand'icki, rozlucka, slavnosc, sluzba, spacir, spev, 
svindli, tanec, tangón, trombucka, tuz, vadaska, valcer, van-
step, varta, vizit, vol, volebal, ohl'edi, zniva. 

Etikai értékek. Baj, ciganstvo, cil', banosc, cistota, cesc, 
cezoba, hiba, hhiv, hudoba, dobrota, kara, dobrocivost', ked'e-
lem, laska, moc, mores, milosc, miloserdnosc, nadzej, nahoda, 
neprauda, hescesce, hanba, obzarstvo, odsluha, otpovednosc, 
panenkosc, poceha, pocl'ivosc, pohoda, pokoj, pomoc, poradok, 
potreba, pravo, prauda, prisaha, rang, serencá, slava, strach, 
Iscesce, sila, sl'eboda, trést, ufnosc, vina, vojna, vernosc, vinok, 
vinocok. 

Más elvontak. Carstvo, dar, bork. kupce, haptak, kral'ou-
stvo, kohec, liga, majetnosc, marnosc, novota, pardon, pasolas, 
pelda-priklad, prebirane, predvolane, panstvo, prud, napsam, 
oldomas, opatranka, robota, red, rovás, skruta, smer, spak, 
sposob, sakman, strana, staroba, slus, sl'id, konto, vidavok, 
zacatok, zadavok, zarubáne, zburene. 

Abstraktokonkrétok és konkrétoabstratok. Centi, centi-
meter, deci, deka, draha, gram, hektár, hektó, jutro, kilo, kábel, v 

kabl'ik, kilometer, liter, meter, piadz, politer, polmeter, rif, 
stvercouka, suk, zidel. 

Főnévesített melléknevek. Cestouni, drobni, bili, dozorci, 
dalejsluzici, podrazni, strojveduci, svati, sal'eni, zlati. Sal'ena, 
bockorne, bujacne, ceplo, denaturovane, drobne, dusno, horko. 

i 

Melléknevek. 
Magánvalók. 

Élelem. Barackovi, carnickovi, ceresnovi, cipkovi, cukola-
dovi, cukrovi, dzinovi, hrahovi, hroznovi, krompl'ovi, kapustovi, 
mal'inovi, maslovi, masni, medovi, mesovi, mramorovi, oreskovi, 
paradajkovi, petruzkovi, sirovi, sl'iukovi, strikani, svinski, 
ugorkovi, citronovi, vanilkovi, zel'eninovi, zajacovi, holubovi, 
l'ipovi, kukoricani, jarcani. 
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Anyag. Barhetovi, delinovi, drapovi, flanelovi, hedvabni, 
harasovi, kamgarovi, kozeni, krebdesinovi, platneni, poplinovi, 
sametovi, strucovi, vihalovani, barsonovi, certovi, korunoyi, 
kartonovi, surovi. 

Badogovi, cerepovi, drevéni, droeeni, eternikovi, gumovi, 
hl'ineni, hardzaveni, honnani, mramorovi, nadovi, nikiovi, oh-
nani, porcelanovi, slameni, skfinani, striberni, tajtikovi, zbars-
neti, zlati, zel'ezni, rezovi. 

Alak, felület, sűrűség. Husti, madarhus, meki, ritki, tvardi, 
dziravi, hlatki, hl'iboki, hranati, hrubi, kandrati, klapcisti, koc-
kovani, koncisti, krivi, mali, niski, marni, marnenki, ostri, 
otarhani, patehtovi, pricesovi, rohati, dluhi, kratki, rapavi, 
rendavi, kladaci, sprahniveli, siroki,' tupi, uski, vel'ki, visoki. 

Az ember és testi hibái. Babski, bitkos, bosi, cajtos, cam-
pas, ceperati, dzecki, gambati, hitvan, hlupati, hlopski, holo-
hlavi, hromi, hrubi, kervavi, kilavi, kol'enati, kudlati, l'isi, la's-
kotni, nahi, nosati, hluhonemi, meravi, 'obratni, opili, pehovati, 
perdzaci, pl'eciti, prostovlas, pukl'ati, pevni, rapavi, razga, reski, 
rospal'eni, smarkati, santavi, sl'epi, solavi, sedzivi, suta, stre-
havi, spulavi, piskati, trombati, usati, zal'ustani, znojeni, zubati, 
zilnati, zilovati. 

Minőség. Drahi, fájni, finom, frisni, horki, horuci, komisni, 
mokri, kiseli, plesnivi, prima, pusti, ritki, shnili, slani, sl'iski, 
smacni, stud'eni, stavnati, tűni, vel'hotni, vodnatni, zozal'eti, 
zreli, zimni, scepni. 

Szinek. Almás, barna, -vi, -sti, belavi, bili, bl'edi, bl'iscaci, 
bopcisti, bopkasti, bordovi, citronovi, cmavi, carni, carnenki, 
cerveni, cervenkasti, deres, fakón, fijalovi, gestinovi, hnedi, 
jasni, jablukoviti, kavejovi, kremovi, kupikek, modrasti, mod-
ravi, modri, narancovi, pejkou, pobil'isti, pocarnisti, pocaromni, 
prehl'edni, ruzovi, sejkasti, sirka, scarneti, strakati, sivi, stri-
berni,. svetli, tarka, tarkasti, vrani, viksovani, visnóvi, zardzavi, 
zbelaveti, zlati, zel'eni, -kasti, zeml'isti. 

Meleg. Cepli, horki, horuci, pecaci, sprojni, vlazni, zimni, 
zirjaci. 

Allatok. Bil'agovani, brazdavi, copak, cel'eci, cel'na, fukavi, 
husaci, jalni, jalovi, kaptas, kehavi, konski, mal'igos, matasovi, 
pavovi, praseci, prasna, rihavi, rohati, rozni, stiglincovi, svinski, 
vockavi, zrebni. 

Más tulajdonságok. Ceski, hlasiti, hmuravi, kalni, , l'eki, 
orsacki, paradni, pruzni, popruzeni, prenoseni, suhi, smerdzaci, 
terhouni. 
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Elvont melléknevek. 

Vallás. Hrisni, kvetni, nabozni, nebeski, iiebohi, braterski, 
and'elski, pohan, posni, panenski, rajski, svati, sveceni, koscelni, 
posveceni, boski, pozehnani, adventni. 

Lelki tulajdonságok. Bescitni, bistri, bizouni, bosoros, búj-
ni, buta, cichi, cerpezl'ivi, cihucki, citl'ivi, cisti, cistotni, dobri, 
dobrocivi, dzivi, fájni, falecni, furemni, glupi, hamizni, rozni, 
kedvesni, keservesni, kivanci, komotni, lahodni, lakomi, laskavi, 
l'ubi, mili, mudri, nalkos, nepodareni, nepocl'ivi, neporadni, ne-
pilni, prisni,' pobureni, pocl'ivi, plani, poradni, podli, pol'ubni, 
pilni, prisni, pobureni, pocl'ivi, plani, poradni, podli, pol'ubni, 
prekedvesni, predobri, rendesni, skromni, skupi, spori, skori, 
sal'eni, sciri, smeli, svitki, spravodl'ivi, statocni, trizvi-trezbi, 
vel'ebni, verni, vinovati, virozumni, zabudl'ivi, zadumani, za-
vicl'ivi, zbesneli, zli, zlosni, dzecni, zadni. 

Élet, betegség. Bol'avi, heptikas, gengl'ivi, hori, horenki, 
horl'avi, lacni, mertvi, mocni, nathas, nezdravi, opili, pevni, 
pijani, robotni, slabi, smacni, smedni, trudni, zdravi. 

Idő. Fcerajsi, járni, jeseni, l'etni, mesacnik, mladi, nocni, 
nesni, jutrejsi, ransi, rocni, stari, vecarsi, zimusni, majovi, 
lonsi. 

Tér, mérték. Akuratni, bivni, cenki, cenucki, dluhi, drobni, 
duti, dupla, hrubi, kratki, napuhnuti, nizni, pitni, polni, polo-
vicni, pomali, prazni, rihli, surni, stredni, tlusti, virosli, visni. 

Szépség és fordítottja. Britki, cifra, dricni, fugovani, ele-
gantni, hardi, hiresni, kandrati, krasni, ladni, nesumni, pekni, 
pelehati, prebiravi, prekrasni, pribl'eceni, sumni, skaredi, svarni, 
vihirni. 

Lehetőség. Hodzen, isti, mozni, nehodzen, neisti, nemozni, 
nepotrebni, neshopni, nesposobni, nesuci. nevalusni, potrebni, 
sposobni, suci, skodl'ivi, uzitecni, valusni, fsemohuci, zbitecni. 

Kölcsönös viszony. Cuzni, domasni, dvorni, ini, l'ucki, 
okremni, ostatni, persi, prisazni, samotni, samostatni, svojski, 
sl'ebodni, vlasni, zalozni, teper, vandrovni. 

Jó és rossz tulajdonságok. Dluzni, hitri, hmuravi, hnivi, 
hrozni, mocni, novotni, plani, preukrizovani, robotni, sakra-
menski, slabi, slabucki, strasni, scesl'ivi, svitki, svizni. 
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Igék. 
Magánvalók. 

Élelem. Buhnuc sebe, cicac, ciekac, cucac, dril'ic sebe, fris-
tikovac, hl'ipnuc, hovac, hrizac, hriznuc, hl'ipac, karmic, kojic, 
kostovac, kostovac, kusac, lapkac, l'ignuc, l'iznuc, nacucac se, 
najes se, napajac, napavac, napic se, napojic, okusac, ol'iznuc, 
olourantovac, ocurac se, opic se, papac, pic, pocestovac, po-
hl'eptac, pirscec, posilnic se, pozivic se, pozrac, prehrisc, pre-
jesc se, prekusnuc, prekusic, prel'ignuc, rumegac, uhriznuc, 
ukusnuc, uhrizovac, vikusnuc, vil'izac, vipic, zajesc, zakusic, 
zapic, zjesc, zabardzic, zobac, zozrac, zvracac, zivic se, zrac, 
zric, zuvac, vikac. 

Testápolás. Cifrovac, cesac sé, ciscic, flancovac, hol'ic se, 
kefovac, kandzuric se, krohmal'ic, kropic, kupac se, mic se, 
naparfingovac se, napudrovac se, obl'ecic se, obl'ikac se, ociscic 
se, ohol'ic se, okefovac se, oredzic se, ostrihac, otutac, paradu 
rezac, paradzic se, porichtovac, potkasac se, povic, prebl'ecic se, 
rihtovac se, rozohrac se, rozhrivac se, roscuhac se, rospelesic, 
'stircic, strojic se, ocesac se, okupac se, skrobac se, strihac, 
ucesac, umic se, viciscic se, vifindzoric se, vistrójic se, visudri-
kac, vibl'ecic se, vizuc se, zacepic, zapl'itac, zobl'ecic se, zobrac 
,se, zobuc se, zrezac se, vikupac, spal'ic se. • 

Pihenés. Cucac, hajac, l'ehnuc, l'ihac, otkric, otpocinuc, po-
,civac, otpocivac, pol'ihac, poscel'ic, prebudzic se, spac, snic se, 
isednuc sebe,-ulozic, usnuc, taiíazovac, vispac se, vizdihac se, 
zadrimnuc, prespac, zakric. 

A test működése. Bdzec, calovac, cnuc, cvirknuc, dihac, 
drisnuc, dzigac, harcec, jebac, kapkac, kihnuc, laskotac se, 
mirdac, macac, honic se, nadihac se, naduc, napl'uvac, napl'úc, 
narikac, perdnuc, phac, plakac, parovac, pocic se, pl'uvac, po-
dirgac, pl'uunuc, podunic, porajic, podzigac, posmarkac se, po-
pisac se, posikac se, pokakac se, posrac se, srac, skurvic se, 
striskac se, sarpac, siknuc, trepac se,, ulozic se, vibehnuc, vi-
parac, visciric, viskirac, zakukac, zamirdac, zbridzic se, zivac, 
zbl'uvac se, znojic se, zgripl'ac. 

Érzékelés. Birovac, cuc, dopatrac, migotac se, dzmurknuc, 
napinac, obzirac se, ohl'adac se, ohmatac, opatrac, opatrec, 
pahnuc, popatrec, postrehnuc, pozorovac, prepatrac, prisluho-
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vac se, pripatrac, prizirac se, posluhac, sluhac, scerpnuc, spo-
dzivac se, starcic, skul'ic, sl'upkac, smerdzec, strehnuc, sverbic, 
tresc se, tlusnuc, tlojic, hudnuc, potresc se, vibirovac, vidzec, 
kuknuc, vikuknuc, vihrivac se, vislisic, vitirvac, vizitirovac, 
vistrehnuc, zapatrec, obacic, zbacic, oml'ec. 

Betegség, sérülés, halál. Bol'ec, bodnuc, dekovac, dusic, 
ceknuc, cemer dostac, dobic se, hapnuc, hinuc, hramac, harcok 
rucic, kal'icic, klac, napuhnuc, obesic se, obirac se, ocemeric, 
odrubac, ohopic se, omamunic, oparic se, otrovic se, pospocic 
ise, pobol'ivac, popihac, podbic, skintac, scac, pihnuc, rozdran-
cirovac, rozparac, strel'ic, stuhnuc, sturic, kurovac se, utopic 
Ise, utnuc, uderic, zabic, zabijac, zadusic se, zakl'ac, zarubac, 
zahubic, zamal'ovac, zarezac, zastrel'ic, zatopic, zatlucic, zbico-
vac, zmarnic, zadzac, zgazic, rubac zilu, zilu puscic, rezac. 

Az érzés más megnyilvánulásai. Bic, bockac, bojovac, 
boksovac, brecec, dercac, fasovac, mracic se, nasmijac se, na-
trepac, pasovac se, plakac, pobockac, polaskotac, poscipac, 
prac se, prascic, prilozic, pusikac; pobic, pobarovac, podegel'ic, 
prü'epic, prasnuc, parac, potermusic, referovac, strepac, po-
krescic, klucic, stavic se, sarpnuc, strajhac, skrescic, supnuc, 
priz gu sebe, skrisic, vifasovac, vifasac, zahojic se, zastac, 
z oci pádnuc, radovac se, scipnuc, smijac se, snurovac, ucisic, 
ucihnuc, usmivac se,- trafic, trestac, vival'ovac jazik, vismivac 
•se, vidriznovac se, zurovac. 

Beszéd. Basovac, besedovac, blondzac, cusec, diktalovac, 
diskurovac, dvojic, dzekovac, cahac. cvancigalovac, grunic, fe-
lelovac, hadac, hiric, huckac, hutoric, gajdovac, kazac, kol'e-
dovac, kricic, lahodzic se, l'abdac, lac, hrisic, mad'arazovac, 
meldovac, milcec, modl'ic se, mondikovac, menovac, nadac, na-
hutoric, nakazac, napitac, napominac, naseptac, objednac, od-
rikac, ohvariac, opitac se, oporajic se, orodovac, oslovic, otajic, 
otkazovac, ozivac se, pankac, pitac se, podzekovac, póhadac se, 
pohutorec, poradzic, porajic, pohvariac, porozpovedac, pozdravic, 
pozdraijkac, piskovac, poseptac, povadzic se, pozvac, predikalo-
vac, prepitovac, prereknuc se, pretpovidac, prezivac se, pre-
hvaric, pripovidac, prihlasic se, prisl'ubic, pritodovac, privitac, 
prosic, radzic, rajic, rozhiric, revac, rozpovedac, rozpraviac, 
rozhlasic, savalovac, spitovac se, spovedac, sepkac, sl'ubovac, 
Somrac, spivac, suskac, svandrikovac, telefonovac, telegrafo-
vac, tikac, udac, vadzic se, vel'ic, vicitac, vihlasic, vihvarac se, 
vincovac, vipitovac, vipovedzec, vipravovac, vivolac, volac, vi-



6 4 

rozumic, zahlasic, zahiknuc, zahirovac, zareknuc, zbrehac se, 
zdzekovac, zreknuc se, zalovac. 

Mozgást jelentő igék. Afirovac, aptreten, behac, bezee, 
bludzic, cestovac, ciskac', cupnuc, duc, campac, deptac, dojec, 
drzec, dotnuc se, dziucic, driric, dril'ac se, farovac, farolovac, 
hacic, hodzic, hombikac se, honic, hopic se, hrebac, vihrebac, 
hvatac, isc, kidac, kivac, kl'agac se, kl'eknuc, kl'epac, kl'esnuc, 
kolimbac se, korcol'ovac se, kosic, krucic se, kul'ac se, ladovac, 
lapae, lapic se, l'ecec, mahac, masirovac, mahnuc, mignuc, na-
vracic, nahnac, nadisc, nadzvihnuc, nastupic, obisc, objevic se, 
obracic se, obhnac, oblapic, ohanac, odlapic, odohnac, okl'epo-
vac, opadavac, ophac se, otpadnuc, padac, paropcic, pahlovac, 
phae, plovac, poberac se, pocahac, podoprec, pohanac, pojar-
tatovac, pol'ovac, postavic se, ponahl'ac se, porucac, posatovac, 
pozrucovac, prebeRnuc, prehnac, prejsc s'e, prehadzac se, pre-
skakovac, previsovac, premenic, pirskac, pribluhac se, prisc, 
pristac, potul'ic se, privandrovac, provadzic, puscic, putovac, 
privesc, redzic se, rosipac, rozkladac, rozbic se, rozisc, roz-
hupac se, rozohnac se, rukovac, rusic, scahovac, serelovac, 
sipac, skakac, spadnuc, skocic, spuscic, stanuc, stretnuc se, 
satovac, sarpac, scupic se, sidac, sl'apac, smikac se, sednuc, 
smignuc, spacirovac, spotac se, supovac, pospocic se, táncovac, 
tarhac, trosic, trepac se, tarhnuc, bremencic se, tirvac, tirae 
se, trimac, uceknuc, ujsc, umknuc, usadzic se, vajkovac, van-
drovac, verbovac se, vibic, vibrac, vihnuc se, vihrabac se, vil'ecec, 
vimahnuc se, vipnuc se, viprovodzic se, vimustrovac se, virajto-
vac, virgac, viskocic, visluzic, vistavic, vistircic, virucic, visac se, 
virucac, vl'ecic se, vozic se, vracic se, zabrac se, zahnac, zalozic, 
zamotac, zapl'esc, zaputac, zapoznic, zascihnuc, zasednuc, za-
stavic, zatancovac, zatresc, zamuric se, zbirac se, zdejmuc, 
zejsc, zgezic, zahanagovac, zdejmuc, zahanac, zhil'ic se, zhopic 
se, zhacic se, zlagrovac, zahadzac se, zobrac se, zorvac se, 
zmeravec, zostac, zazibastovac, zval'ic, zvesc se, zgrapac se. 

Zajt és más hangot kifejező igék. Becic, boricec, brehac, 
bruiiic, brenkac, brusic. buhac, bubnovac, cinkac, citerovac, 
cupnuc, cercec, cerkac, cl'upnuc, dudnec, dudrac, durkac, forkac, 
fucic, furcie, gagac, gagotac, gegnuc, graucec, gruhl'ic, hermic, 
hrac, hurcic, hurkotac, hvizdac, jojcec, kasl'ec, kahuncec, kele-
povac, kl'epac, kl'ohcic, klopkac, kodkodakac, krahl'ac, kvicic, 
kukurikac, mravcic, pacerovac, piskac, piscec, praskac, prascic, 
pl'uscic, prehrac, kukac, rahocic, rehotac, ricic, skircec, skri-
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pac, stimovac, cerknuc, samcec, suscec, tapsac, kl'apkac, tre-
pac, trubic, vidzvañac, vipiskac, vircec, virdzgac, virscec, viskir-
kac, vrescec, vriskac, zadzvañac, zahrac, zahvizdnuc, zakl'epac, 
dzvoñic,. zgripl'ac. 

Háztartási munka. Bigl'ovac, bil'ic, bl'uknuc, cukrovac, cu-
hac, drobic, drukovac, dusic, hasic, horec, hoscic, kacerovac, 
kisnuc, klasc, kuric se, luftovac, mazac, mascic, lupic, mucic, 
namazac, napecic, napolñic, obaric, ohrac, odotkac, oparic se, 
otkac, pal'ic, ozvarac, pecic, peñic se, pomascic, posofrañic, po-
trepac, povimetac, pratac, prazic, prepuscic, prikuric, prilozic, 
pripravic, rezac, rozlozic, rozpuscic, rozvalkac, skubac, parac, 
spal'ic, sporadzic, staviac, postavic, upecic, uvaric, vetrac, vi-
varic, vibrac, vihladnuc, vimetac, vitikac, vipel'ñic, visipac, za-
bil'ovac, zahasic, zahasnuc, zahñesc, zafirhangovac, zaklasc, 
zakuric, zametac, zamisic," zapal'ic, zapraviac, zatkac, zatopic, 
skervacic se, zdzac. , 

A tej földolgozása. Dojic, mucic, ohrac, prepuscic, prevaric, 
puscac, hadzac, viceknuc, vimerac, zobrac. 

Szapulás. Plokac, prac, rajbac, skladac, susic, viplahnuc, 
viprac, visusic, zamócic, zlozic, zvarac, dzmikac. 

Kender feldolgozás. Hladzic, moknuc, poviazac, trepac, 
skubac, spresc, klucic, vibic, 'vibrac, virucac, vitrepac, visohnuc, 
zamocic, odmaskovac, otpratac, pocahovac, prebirac, prese, 
pristrihnuc, pucovac, cahnuc, snovac, spul'ac, tkac, vicuhac, 
zacahnuc. 

Javítások. Fercovac, gublerovac, hekl'ovac, obhodzic, oder-
vac, pliserovac, podrac, poplatac, popravic, prebirac, prikrac, 
pripnuc, prisic, probovac, spravic, sic, stikovac, usic, viparac, 
rosparac, visic, zasic, zasivac. 

Házkörüli munkák. Cahnuc, karmic, kric, mackac, nabrac, 
nakrac, l'ac, narezac, narubac, nasipac, nosic, ñesc, obracac, 
odlozic, odnosic, odrucic, otkric, otvoric, podoprec, posipac, 
prepihnuc, presipac, prihnuc se, prikric, pril'epic, pripasac, pri-
viazac, rozcahovac, rozl'ac, roznosic, rozpakovac, rubac, sipac, 
skrucic, scepic, tucic, ukrac, ulapic, umic, utrec, vibrac, opcah-
nuc, vicahnuc, vil'ac, virounac, viazac, zacahnuc, zahnuc, zakric, 
zaphac, zapakovac, zal'epic, zalozic, zasturic, zavrec, zohabic, 
zoml'ec. 

Gazdasági munkálatok. Belelovac, brañic, cimbalkovac-
visac se, cerpac, cirovac, dogazdovac, fajtovac, futrovac, gaz-
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dovac, hamovac, hasnovac, hrabac, hodovac, karmic, kvitnuc, 
kol'ackovac, pl'evac, kosic, kopac, merac, merkovac, mlacic, 
nacahac, nadavac, nacerpac, nakladac, obrobic, obrokovac, oci-
l'ovac, ockovac, odbirac, odsrubovac, odvracac, obrokovac, ole-
jovac, opalhac, opaskovac, orac, osipovac, ostric, osedlac, oskra-
bac, ostvercac, pase, permetovac, pohnojic, hnojic, presovac, 
preval'ic, prihodzic se, pripravic, priñesc, potrebovac, pucic, 
rosnuc, rozbic, sankac se, sortirovac, struhac, statkovac se, 
sac, scepic-otovac, scepac, priorovac, vackovac, valcovac, vibi-
rac, valkac, vicerpac, vidlubac, vihasnuc, vihnac, vikopac, vi-
mlacic, viric, viorac, viortovac, virucic, vivracic, virubac, vozic¡ 
zadavic se, zajamovac, zahrabac, zakopac, zaphac, zasadzic, 
zascepic, roscepic, zasrubovac, zaversic, zavozic, zac, zrichtovac. 

Állatok életműködései. Behac se, bic se, brodzic, hoñic se, 
hukac se, kopnuc, kusac, nal'ivac, ñesc se, ocel'ic se, odbivac, 
odlucic, odrucic, okocic se, oprasic se, pirkac se, pecic se, pri-
l'ehnuc, stracic, zmisic se. 

Iparos munkák. Kovac, ostric, drotovac, pantovac, pokovac, 
popantovac, struhac, pozlacic, zacinovac, zakovac, zokovac, 
pribic, vertac. 

Farbic, mal'ovac, misac, murovac, vakovac, vibil'ic, vicifro-
vac, vimarovac, vilagovac, zabil'icf zafarbic, zamascic. 

Ciscic, popravic, potalpovac, poreperovac, popraviac, pri-
bic, prisic, pucovac, reperovac, zabic, zasic. 

Budovac, dlobac, hobl'ovac, kresac, licovac, naspanovac, 
obhadzac, ostruhac, pasovac, pricisnuc, pilovac, prijac, puscic, 
ciskac, vigrotovac, vizdvihnuc, vistavic, zacapic, zagipsovac, 
zahnac, zakelovac, zarihtovac, zapahovac, 'zarubac. 

Irás és hasonlók. Fotografovac, kresl'ic, kolkovac, nama-
l'ovac, napisac, naskrabac, pisac, pocitac, postemprovac, pot-
pisac, pravocic se, precitac, rahovac, rajzovac, savazovac, vi-
mazac, vipisac, zameñic, zdejmuc se, zafirkac, zavesc. 

Pusztítani, rontani. Babrac, bojovac, bridzic, brizgac, buk-
nuc, burac, butñec, cuhac, denaturovac, dric, dzubac, fuserovac, 
hubic, kuric se, mazac, nakuric se, ol'ac, obrizgac, pirskac, 
•pl'uskac, pl'esñec, pokazic, polamac, posmarac, pospl'antac, pra-
sic, prirepnuc, pril'epic, obijac, rozbic, rozburac, rosipac, roz-
mlazdzic, rosprasnuc, rostarhac, rozñesc, odnosic, skubac, pra-
tac, sputac, skrabac, smigac, spricovac, strajhac, strikac, ur-
vac, vidlubac, vikuric, virubac, viskrabac, viskubac, vismarac, 
viscipnuc, visipac, vitarhac, splasic se,. zabacic se, zababrac, 
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pohmatac, zahubic, zakasovac, zburac, zamazac, zasl'apac, za-
strel'ic, zadzirac, zlamac, zl'ustac se, zmacac, zmurcac. 

Változást jelentő igék. Bel'ec se, carnec, cérvenéc, dozrec, 
kisnuc, l'igotac se, modrac, podue se, gloncac se, posadzic, po-
bl'ednuc, prasknuc, premarznuc, bl'ednuc, marznuc, popsuc sé, 
prepadnuc, puhnuc, puknuc, otpuhnuc, poshodzac, rosnuc, rós-
vitac se, ohromnuc, osivec, scarnec, spadnuc, spl'esnivec, sedzi-
vec, tajac, tlusnuc, trepotac, ucihnuc, uhinac se, usnuc, usidác, 
vidavic, vihladnuc, vijasnic se, visohnuc, vil'eznuc, vikvitnu'e, 
vistidnuc, zaclanac, zacac, zastarac se, zatrimac, zamarznüe, 
zazibastovac, zbl'ednuc, zmahac se, zmerknuc se, zmeravec, zö-
zimnec, zel'enec se, zvednuc, bl'iskac se, praskac, zbohatnuc, 
hudnuc, tlusnuc, menic se, kivnuc, padac. 

Osztást jelentő igék. Drobic, dzel'ic, merac, polkac, roz-
dzel'ic, rozdrobic, rózbranic, rozlucic, roskrac, vimerac, virubac, 
virucic, odzel'ic, zl'epsic, zmensic. . 

Mozgást, nyugalmat kifejező igék. Dril'ic, dzvihnuc, har-
covac, hibac, hnuc, hodzic, posadzic, rucic, rozrucac, rucic, 
postavic, puscic, padnuc, zastavic, zavesic, rozhnac. 

Égést jelentő igék. Horic, potpal'ic, rosvicic, strikac, vi-
hasnuc, vihasic, vihoric, vipal'ic, rospal'ic, zaduc, zahasic, za-
hasnuc, zapal'ic, zhoric. 

Van, adni, kapni. Dac, darovac, dostac, kradnuc, kel'tovac, 
mac, nadobudnuc, podarovac, obdarovac, odejmuc, odlapic, öb-
sahovac, patric, pridac se, pozicic, pribrac, prikapcac, poku-
pic, pokradnuc, rozdac, skel'tovac se, stracic, sporovac, ukrád-
nuc, usporic, vikradnuc, vzac, zarabiac, zbohacic se, zbuc se, 
zejsc se, zladovac. 1 ' 

Keresni, rejteni. Dulovac, hl'edac, najsc, objavic, obacic, 
pokric, shitec, skovac, skric, vartovac, vinajsc, vipatrac, vi-
hl'edac, zaronic, zohabic, merkovac. 

0 
Elvont igék. 

Lenni, élni, halni. Buc, egzistovac, konac, mnozic se, ná-
rodzic se, ogdovec, obzic, opstac, otpikac, ozic, ozenic se, pobuc, 
prebuc, odobrac se, pomrec, porodzic, podzec, pohasnovac, po-
hodzic, prezic, ohorec, spametovac se, spravovac se, spl'ihcic 
se, skrisic, umric, umirac, vihinuc, vimric, uzdravic se, zajsc, 
zbuc, zdehnuc, zl'ehnuc, zostac, zobrac se, zic, bivac, rozmnozic 
se, prehladnuc, prehladzic se. 

5» 
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Családi eseményeket kifejező igék. Birmovac, krescic, kom-
firmovac, odac se, ozeñic se, posvecic, prijimac, prisahnuc, pre-
zehnac se, prizeñic se, rozisc se, svecic, uccic, zacepic, zeñic se. 

Munkát jelentő .igék. Cavargovac, dobacovac, dokazovac, 
dremencic se, fungovac, heverovac, hopic se, hotovic, hibic, ke-
cac, hvacic se, koncic, morzovac, ihrac se, logovac, narobic se, 
obridnuc, odbuc, odmahac se, odmikac, ojie, onacic, ondzec, 
otpocinuc, pobecel'ovac, podñac se, podñimac se, povesc se, 
prerobic, porobic, popravic, premarñic, pripravic, rapcic, robic, 
rostvirac, sluzic, trimac se, trovic, vibuc, vikoncic, viojic, vi-
onacic, viridzic, virucic, vikal'ic, vikrucic se, vival'ovac se, za-
rihtovac, zrobic. 

Kereskedést jelentő igék. Cerac, daric se, doplacic, dosah-
nuc, furmañie, kupic, konkurovac, kartac se, placic, predac, 
prehasnovac, mac se, birovac se, otsudzic, posudzic, sekurovac, 
stac daco, kostovac daco, stimovac, vihasnovac, vifod'ovac, 
vihrac, prehrac, vijsc, vimeñic, viglajhovac se, vijavic se, za-
placic, zaviazac se, zdohadac se. 

Szellemi ténykedések. 

Észbéli. Bizovac se, cigañic, dumac, doznac se, horebrac, 
val'ic, kajac se, misl'ic, mil'ic se, napomnuc, obecac, 
objasnic, odhadnuc, obecac, opametac se, osal'ic se, otajovac 
^e, pametac, podumac, pomisl'ic, poradzic, porajic, pohopic, 
poznac, precitac, prekladac, pretlumocic, rozmisl'ic, rospoznac, 
rozumic, spl'esc se, spomnuc, ucic se, vilozic, viznac se, vitrez-
bic, zabuc, zacudovac se, zamil'ic se, zapametac sebe, zapomnuc, 
zaprec se, zavzac se, zbadac, znac, zoziscic. 

Érzésbéli. Bacic se, banovac, bavic se, cnuc, cudovac se, 
fantazii robic, figl'ovac, háñbic se, hñivac se, lakomic se, i'ek-
nuc se, l'ubic se, l'ubovac se, mulatovac, merzic, obodrac, od-
l'ubic, oplakac, orekovac, pobanovac, pocesic se, podobric se, 
pohñivac se, pobacic se, pokajac se, prebacic, rozlucic se, roz-
mergesovac se, rozrucac se, serdzic, smijac se, spodavac se, 
sopac se, trucovac, pozalovac, ujidac, pozdavac se, pol'ubic se, 
rozbatoric se, rad vidzec, sanovac, zabanovac se, zabavic se, 
zlobic se, zl'eknuc se, zavidzec, zamulatovac, zarmucic, zlac, 
zmerzic se, zradovac se, zunuc, zicic, zartovac. 

Akarat megnyilvánulása. Dzbac, merkovac, moc, kazac, 
komandirovac, music, nucic, nukac, nasil'ic, nosic se, panovac, 
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pitac, posluhac, premoc, otpirac se, rozkazac, podac se, spravic 
¡se, spravovac se, stirac se, stoporcic se, scec, ponizic se, urriinic, 
vimohnuc, zadac se, zakomandirovac. 

Abnormális állapot. Bosoric, carovac, hodzic nadakoho, 
splasic, strasic, sal'ic se, porobic, pohubic, povrazic, ucihnuc, 
visal'ic se, scerpic, vrazic, vimseie se, zahubic, zmerzic se. 

Törődés. Becel'ovac, bistatovac, branic, dozorovac, dozvo-
l'ic, dzbac, engedova'c, fel'elovac,, hovac, mentovac se, navracic, 
nagazic, obhodzic, obsluzic, obstarac, oferovac, oslavovac, ot-
povedac, otpuscic, pomáhac, potporovac, pozvol'ic, pozehnac, 
pribistatovac, hranic, ratovac, reklamovac, sanovac, spahac, 
spasic, varovac, vihovac, vicuperovac, viludzic, viméntovac, vi-
trimac, vodzic se, zahranic, zasluzic. 

Ártani, sérteni. Arverezovac, balamucic, dohaiiac, banto-
vac, foglalovac, gancovac, klamac, navesc, otsedzic, postrasic, 
postrofovac, pockodzic, prenasl'edovac, sekvestovac, sponeva-
zic, skarac, skodzic, urazic, vidulic, virazic, vistrojic, obrusic 
'se, ödric, dric, calovac, oluscic, zahanbic, zmarnic, zahanago-
vac, zarazic, zvednuc, zvodzic. 
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1. sz. tábla. 

Statisztikai kimutatás. 

Betű össz. Főnév Mellék-
név 

Név-
más 

Szám-
név Ige Elölj. Hat. 

szó 
Kötő-
szó 

Indulat-
szó 

a 7 6 5 6 4 _ 3 5 3 5 

b 3 6 2 2 6 0 3 1 — — 5 9 — 6 1 5 

c 1 5 7 1 0 9 1 5 3 — 2 1 1 4 — 4 

c 1 6 9 1 1 6 2 0 I — 2 4 — 2 — 6 

d 2 1 7 1 1 5 1 6 3 3 4 8 1 2 7 1 3 

d" 2 7 2 6 — — 1 

dz 3 1 1 8 2 2 — 7 — 2 — — 

dz 1 3 9 — — — 4 — — — — 

e 3 3 2 9 2 — — 2 ' - — — — /— 

f 1 8 8 1 4 6 11 1 — 1 7 — - 1 0 — 3 

g 1 1 1 8 2 9 — — 1 4 — 3 1 2 

h 3 8 0 2 5 7 3 8 2 5 6 — 9 2 1 6 

i 3 8 2 4 4 1 — 2 — 4 1 2 

j 9 3 6 9 1 0 2 1 4 — 5 — 2 

k. 5 9 2 4 5 2 4 3 . 4 2 7 0 1 1 0 2 8 

1 1 2 2 9 4 11 — 1 4 — 1 — 2 

r 5 7 3 6 8 — 1 0 — 3 — — 

m 3 2 0 2 3 9 3 1 1 1 4 1 — 3 — 4 

n 1 5 2 5 5 11 1 6 5 1 1 2 1 6 

n 4 4 2 4 1 0 1 1 — 8 — — 

0 3 0 6 1 2 2 1 3 — 1 1 6 2 1 . 6 1 — 

P 9 0 7 4 4 2 5 7 — 1 3 7 1 8 2 1 3 4 

r 2 7 3 1 7 0 2 2 — 7 8 — 3 — — 

s 3 9 0 2 3 8 4 6 2 — 9 4 — 6 — 4 

s 3 5 9 2 4 5 3 4 — 3 6 3 2 2 — 1 0 

t 2 2 0 1 4 2 2 6 ' 4 1 3 2 — 2 2 11 

u 9 3 3 7 7 — — 4 5 1 — 3 — 

V 4 4 2 1 8 9 2 5 3 1 2 0 7 — 11 1 5 

z 3 7 1 7 9 2 2 — — 2 5 4 1 11 2 2 

z 1 0 2 6 6 1 8 1 — 1 6 — — 1 — 

6 6 4 5 J 3 9 4 6 5 4 6 3 2 14 1 7 8 4 1 7 1 7 6 2 5 1 0 5 
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2. sz. tábla. 
BESZÉDRÉSZEK. 

Főnév • jlVlellékn. Névm. Számn. Ige Elöljáró Határo-
zószó 

Kötő-
szó 

Indulat-
szó 

Szám 3 9 4 6 5 4 6 3 2 14 1784 17 176 2 5 105 

% 59-39 8-21 0 4 9 0-21 1 26 -84 0-26 2-64 0 -38 1-58 

3. sz. tábla. 
FŐNÉV NEM SZERINT. 

Főnév Him Nö Semleges Plur. tant. Nem nélkül Összesen 

Szám 2 1 4 8 1 4 4 3 2 4 6 97 12 3 9 4 6 

% 54-44 36-57 6 -23 0-30 2-46 100 

4- sz. tábla. 
A MAGYAR SZÓK FAJAI. 

| Főnév J Mellékn. Névm Szám-
név Ige Elölj. 

Hat. 
szó 

Kötő-: 
SZÓ Indszó Össze-

sen -

Szám 1020 

r-

6 3 — 7 5 — , — 1 1159 

% 88-— 1 5 4 4 — 6-47 — — 0 0 9 100 

Az 1 0 2 0 főnévből 2 3 8 tulajdonnév (állat- és dűlőnév). Ezek nélkül a magyar 
főnevek csak 67 -47%-át teszik ki az összes magyar szavaknak. 

5, sz., tábla. . . 
A MAGYAR SZAVAK FAJAINAK VISZONYA 

AZ ÖSSZES SZAVAK FAJAIHOZ. 

Szám Egyes faj % - k a Összes szó % . . . 

Főnév . . . 1 0 2 0 25-84 15:35 - : 

Melléknév . 6 3 10-81 0 -95 
Ige . . . . 7 5 4 2 0 ' 1:12 . 
Indszó . . . 1 0 ; 9 5 o - o i * 

Együtt . . 1159 17-43 ' V 
• • • 1 . 
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6. sz. tábla. 

MAGYAR FŐNEVEK NEM SZERINT. 

Főnév | Szám | Százalék (1020) A faj őssz. % . 

Hím . . . . 751 7 3 6 2 34-96 

Nő . . . . 244 2 3 93 16-90 

Semleges . . 1 3 0-29 1-21 

Plur. tani. . . j 22 | 2 1 5 22-68 

Együtt . . . | 1020 | 100-— — 

7. sz. tábla. 

ÖSSZES IDEGEN. SZAVAK. 

Szám A nem magy. 
sz. % 

Az egyes faj 
% A faj ő s s z . % 

Főnév . . . 1202 182 87-10 30-45 18-10 

Melléknév . . 72 9 5-22 13-18 1-09 

Ige . . . . 105 30 7 60 5-82 1-59 

Indszó . . . 1 — 0-08 0-95 J 0-01 

Együtt . . . 1380 | - 221 | 100 — | 20-79 

8. sz. tábla. 

* AZ ELVONT SZAVAK FAJAI. 

0 
Szám A faj sz. % Az össz. % 

Főnév . . . 3 8 9 9-85 5-85 

Melléknév!'. . 156 - ' 21-86 2:34 

. Ige . . . . 2 1 6 (12-57 . 3;26 . . 

Együtt . ; . 

Abst.-konkrét . 

761 

2 3 

• v 11-45 " " 

0*34 
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9. sz. tábla. 

MAGYAR FŐNEVEK CSOPORTOK SZERINT. 

C s o p o r t Szám A magy. sz. % Az ossz. sz. % 

G
az

da
sá

g 

lakás 
Ház és kör- l a k b é r 

° y é k e edények 
élelem 

Háztartás r uházat 
: Gazd. felszerelés 

Alkalmazottak 
Állattenyésztés 

2 1 

2 7 

3 0 

5 4 

5 5 

7 7 

2 3 

1 1 6 

• 7 8 

1 0 9 

1 0 0 

6 7 4 

9 - 4 0 

8 - 6 2 

1 0 0 1 

• 3 4 - 7 9 

•• 

1 - 1 8 

1 - 6 4 

1 - 5 0 

1 - 7 4 

6 - 0 7 

E
m

be
r 

Tulajdonnevek 
Rokonság 
Test 
Cim, csúfnév 
Játék, szórakozás 

1 4 6 

1 3 2 

1 2 6 0 

1 1 - 3 9 

2 - 2 0 

1 * 9 6 

K
öz

él
et

 

Művelődés 
Katonaság 
Templom 
Közigazgatás 
Vasút 
Egészségügy 

1 6 

2 4 

- 3 

4 1 

3 0 

9 

1 2 3 1 0 - 7 1 1 - 8 6 

eo 
O. 

Kovács 
Cipész 
Kőműves 
Asztalos 
Szabó 
Bádogos 
Borbély 
Más foglalkozások 
Ál foglalkozások 

1 0 

6 

7 

. 9 

8 

2 

2 

2 5 

1 2 

» 8 1 6 - 9 9 1*21 

Te
rm

és
ze

t Növény 
Állat 
Elvontak 3 3 

5 4 

2 - 8 6 

° 9 7 } 1 - 5 5 
0 - 5 8 J 1 5 5 

0 5 0 
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10. sz. tábla. 

I D E G E N F Ő N E V E K CSOPORTOK S Z E R I N T . 

C s o p o r t Szám Azbid. szó % Az össz. szó % 

I tuO •CB <n cb I T=> N 
cb 

Ház és környéke 
Háztartás 
Felszerelés . 

I^özélet • . . , 
Ipar • 
T.ujajdonnevek 
Elvontak 

22 

24 
17 

39 
36 
31 
13 

63 28-50 

17-64 
16-28 
1402 
5-88 

0 9 4 

•0-58 
0-56 
.0-46 
0 1 8 

ri: •; UK- 11. sz. tábla. 

'MAGYAR M E L L É K N E V E K CSOPORTOK S Z E R I N T . 

Szám A magy. 
mellékn. % 

Az össz. m. % 

bü •CB tn CB 
•a 
N CB 

O 

t/5 •CB 
k. CB 
N •CB 

E 

Élelem 
Anyag 
Szövet 
Alak 

Minőség 
Szin 
Állat tulajdonságok 

Az ember 
Elvontak 

4 
2 
4 
2 

4 
12 

8 

7 
20 

12 

24 

1904 2-19 

157-12 

38-08 

11-11 

31'74 

6-57 

4-38 

1-28 
3 6 6 

Idegen melléknevek száma 9. 



7 5 

12. sz. tábla. 

MAGYAR IGÉK CSOPORTOK SZERINT. 

Szám Magy. igék 
°/o 

Ossz. igék 
% 

Gazdaság 
Gazd sági munka 

Mozgás 

13 

11 
•24 32 1-34 

Beszéd 8 

Közélet 
t 

Hangok 

írás " ' -

Hivatal 

2 

3 

6 

19 ' 25-33 1-06 

Ipar 

kereskedelem 

7 2 

3 b 6 6 6 

Elvontak 
Általában 

Gondoskodás 

13 

8. 
21 

( 

2 8 " - 1-18 

Testápolás' I • 

, Ember 
. P i h e n é s . 

Érzékelés 

Érzés mégnyitvánuiás 

2 
t / 

2 

1; 

6 7 . 8-— 0-33 

Idegen igék száma 30. .r, . • . 
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